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1. Sicherheitshinweise

�
� Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung 

sorgfälltig durch und beachten Sie deren 
Hinweise. Machen Sie sich anhand dieser 
Gebrauchsanweisung mit dem Gerät, dem 
richtigen Gebrauch sowie den Sicherheits-
hinweisen vertraut.

� Der Zugriff von Kindern, ist durch geeignete 
Maßnahmen zu verhindern.

� Der Benutzer ist im Arbeitsbereich des Gerätes 
gegenüber Dritten verantwortlich.

� Vor Inbetriebnahme ist durch fachmännische 
Prüfung sicherzustellen, dass die geforderten 
elektrischen Schutzmaßnahmen vorhanden sind.

� Während des Betriebes des Hauswasserwerkes 
dürfen sich Personen nicht im Fördermedium 
aufhalten.

� Das Betreiben des Hauswasserwekes an 
Schwimmbecken, Gartenteichen, Flachteichen, 
Springbrunnen und dgl. ist nur mit Fehlerstrom-
Schutzschalter (max. Fehlerstrom 30mA nach 
VDE Vorschrift Teil 702) zulässig. Fragen Sie 
bitte Ihren Elektrofachmann.

� Führen Sie vor jeder Benutzung eine Sicht-
prüfung des Gerätes durch. Benützen Sie das 
Gerät nicht, wenn Sicherheitsvorrichtungen 
beschädigt oder abgenutzt sind. Setzen Sie nie 
Sicherheitsvorrichtungen außer Kraft.

� Verwenden Sie das Gerät ausschließlich ent-
sprechend dem in dieser Gebrauchsanweisung 
angegebenen Verwendungszweck. 

� Sie sind für die Sicherheit im Arbeitsbereich 
verantwortlich 

� Sollte das Kabel oder der Stecker aufgrund 
äußerer Einwirkungen beschädigt werden, so 
darf das Kabel nicht repariert werden! Das Kabel 
muss gegen ein neues ausgetauscht werden. 
Diese Arbeit darf nur druch einen Elektrofach-
mann ausgeführt werden. 

� Die auf dem Typenschild des Hauswasserwerkes
angegebene Spannung von 230 Volt Wechsel-
spannung muss der vorhandenen Netzspannung 
entsprechen.

� Das Hauswasserwerk niemals am Netzkabel 
anheben, transportieren oder befestigen.

� Stellen Sie sicher, dass die elektrische Steckver-
bindungen im überflutungssicheren Bereich 
liegen, bzw. vor Feuchtigkeit geschützt sind.

� Vor jeder Arbeit am Hauswasserwerk Netz-
stecker ziehen.

� Vermeiden Sie, dass das Hauswasserwerk 
einem direkten Wasserstrahl ausgesetzt wird.

� Für die Einhaltung ortsbezogener Sicherheits- 
und Einbaubestimmungen ist der Betreiber 
verantwortlich. (Fragen Sie eventuell einen 
Elektrofachmann)

� Folgeschäden durch eine Überflutung von 
Räumen bei Störungen am Hauswassswerk hat 
der  Benutzer durch geeignete Maßnahmen (z.B. 
Installation von Alarmanlage, Reservepumpe 
o.ä.) auszuschließen.

� Bei einem eventuellen Ausfall des Hauswasser-
werkes dürfen Reparaturarbeiten nur durch einen
Elektrofachmann oder durch den ISC-Kunden-
dienst durchgeführt werden.

� Verwenden Sie ausschließlich Einhell Ersatzteile
� Das Hauswasserwek darf nie trocken laufen, 

oder mit voll geschlossener Ansaugleistung 
betrieben werden. Für Schäden am Hauswasser-
werk, die durch Trockenlauf entstehen, erlischt 
die  Garantie des Herstellers.

2. Beständigkeit
Die maximale Temperatur der Förderflüssigkeit sollte
im Dauerbetrieb +35°C nicht überschreiten.
Mit dieser Pumpe dürfen keine brennbaren,
gasenden oder explosiven Flüssigkeiten gefördert
werden.
Die Förderung von aggressiven Flüssigkeiten
(Säuren, Laugen, Silosickersaft usw.) sowie
Flüssigkeiten mit abrasiven Stoffen (Sand) ist
ebenfalls zu vermeiden.

3. Verwendungszweck
Einsatzbereich
� Zum Bewässern und Gießen von Grünanlagen, 

Gemüsebeeten und Gärten
� Zum Betrieb von Rasensprengern
� Mit Vorfilter zur Wasserentnahme aus Teichen, 

Bächen, Regentonnen, Regenwasser-Zisternen 
und Brunnen

� zur Hauswasserversorgung

Fördermedien
Zur Förderung von klarem Wasser (Süßwasser),
Regenwasser oder leichte Waschlauge/ Brauch-
wasser

4. Bedienungshinweise
Grundsätzlich empfehlen wir die Verwendung eines
Vorfilters und einer Sauggarnitur mit Saugschlauch,
Saugkorb und Rückschlagventil, um lange
Wiederansaugzeiten und eine unnötige
Beschädigung der Pumpe durch Steine und feste
Fremdkörper zu verhindern.

D
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6. Elektrischer Anschluss 
� Der elektrische Anschluss erfolgt an einer 

Schutzkontakt-Steckdose 230 V ~ 50 Hz. Ab-
sicherung mindestens 10 Ampere

� Gegen Überlastung oder Blockierung wird der 
Motor durch den eingebauten Temperatur-
wächter geschützt. Bei Überhitzung schaltet der 
Temperaturwächter die Pumpe automatisch ab 
und nach dem Abkühlen schaltet sich die Pumpe 
wieder selbstständig ein.

7. Saugleitung
� Der Durchmesser der Saugleistung, ob Schlauch 

oder Rohr, sollte mindestens 1 Zoll betragen; bei 
mehr als 5 m Saughöhe wird 11/4 Zoll 
empfohlen.

� Saugventil (Fußventil) mit Saugkorb
an die Saugleitung montieren. Falls 
nicht möglich, muss ein Rückschlagventil  
in die Saugleitung installiert werden.

� Die Saugleitung von der Wasserentnahme zur 
Pumpe steigend verlegen. Vermeiden Sie unbe-
dingt die Verlegung der Saugleitung über die 
Pumpenhöhe, Luftblasen in der Saugleitung 
verzögern und verhindern den Ansaugvorgang.

� Saug- und Druckleitung sind so anzubringen, 
dass diese keinen machanischen Druck auf die 
Pumpe ausüben.

� Das Saugventil sollte genügend tief im Wasser 
liegen, sodass durch Absinken des Wasser-
standes ein Trockenlauf der Pumpe vermieden 
wird.

� Eine undichte Saugleitung verhindert, durch Luft-
ansaugen, das Ansaugen des Wassers.

� Vermeiden Sie das Ansaugen von Fremdkörpern 
(Sand usw.), falls notwendig ist ein Vorfilter anzu-
bringen.

8. Druckleitungsanschluss
� Die Druckleitung (sollte mind. 3/4” sein) muss 

direkt oder über einen Gewindenippel an den 
Druckleitungsanschluss (1” IG ) der Pumpe 
angeschlossen werden.

� Selbstverständlich kann mit entsprechenden 
Verschraubungen ein 1/2” Druckschlauch ver-
wendet werden. Die Förderleistung wird durch 
den kleineren Druckschlauch reduziert.

� Während des Ansaugvorgangs sind die in der 
Druckleitung vorhandenen Absperrorgane 
(Spritzdüsen, Ventile etc.) voll zu öffnen, damit 
die in der Saugleitung vorhandene Luft frei 
entweichen kann.

D
5. Technische Daten:

HWW 4600 Niro

Netzanschluss: 230V ~ 50 Hz

Aufnahmeleistung: 1000 Watt

Fördermenge max. 4600 l/h

Förderhöhe max. 45 m

Förderdruck max. 4,5 bar

Ansaughöhe max. 6 m

Druck und Sauganschluss: 1” IG

Wassertemperatur max. 35°C

Behälterinhalt: 20 l

Einschaltdruck bei ca.: 1,5 bar

Ausschaltdruck bei ca.: 3 bar

Art.-Nr.: 41.733.81
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9. Inbetriebnahme
� Das Hauswasserwerk auf festen, ebenen und 

waagrechten Standort aufstellen.
� Pumpengehäuse am Druckleitungsanschluss mit 

Wasser auffüllen. Ein Auffüllen der Saugleitung 
beschleunigt den Ansaugvorgang.

� Saug- und Druckleitung dicht anschließen.
� Druckleitung schließen.
� Pumpe anschließen – das Ansaugen kann bei 

max. Ansaughöhe bis zu 5 Minuten dauern.
� Die Pumpe schaltet bei Erreichen des Abschalt-

druckes von 3 bar ab.
� Nach Abfall des Druckes durch Wasserverbrauch

schaltet die Pumpe selbsttätig ein (Einschalt-
druck ca. 1,5 bar)

10. Wartungshinweise
� Das Hauswasserwerk ist weitgehend wartungs-

frei. Für eine lange Lebensdauer empfehlen wir 
jedoch eine regelmäßige Kontrolle und Pflege.
Achtung!
Vor jeder Wartung ist das Hauswasserwerk 
spannungsfrei zu Schalten, hierzu ziehen Sie 
den  Netzstecker der Pumpe aus der Steck-
dose.

� Vor längerem Nichtgebrauch oder Überwinterung
ist die Pumpe gründlich mit Wasser durchzu-
spülen, komplett zu entleeren und trocken zu 
lagern.

� Bei Frostgefahr muss das Hauswasserwerk 
vollkommen entleert werden.

� Nach längeren Stillstandzeiten durch kurzes Ein-
Aus-Schalten prüfen, ob ein einwandfreies 
Drehen des Rotors erfolgt.

� Bei eventueller Verstopfung des Hauswasser-
werkes schließen Sie die Druckleitung an die 
Wasserleitung an und nehmen den Saug-
schlauch ab.  Öffnen Sie die Wasserleitung. 
Schalten Sie die Pumpe mehrmals für ca. zwei 
Sekunden ein. Auf  diese Weise können 
Verstopfungen in den häufigsten Fällen beseitigt 
werden.

� Im Druckbehälter befindet sich ein dehnbarer 
Wassersack sowie ein Luftraum, dessen Druck 
ca. 1,3 bar max. betragen soll. Wenn nun Wasser
in den Wassersack gepumpt wird, so dehnt sich 
dieser aus und erhöht den Druck im Luftraum bis 
zum Abschaltdruck. Bei zu geringem Luftdruck 
sollte dieser wieder erhöht werden. Dazu ist der 
Kunststoffdeckel am Behälter abzuschrauben 
und mit Reifenfüllmesser über das Ventil der 
fehlende Druck zu ergänzen.

11. Auswechseln der Netzleitung

Achtung das Gerät vom Netz trennen!
Bei defekter Netzleitung, darf diese nur durch
einen Elektro-Fachmann gewechselt werden.

4

D

Saugan-
schluss

Druckanschluss
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12. Störungen

Kein Motoranlauf

Ursachen Beheben

Netzspannung fehlt Spannung überprüfen

Pumpenrad blockiert-Thermowächter hat abgeschaltet Pumpe zerlegen und reinigen

Pumpe saugt nicht an

Ursachen Beheben

Saugventil nicht im Wasser Saugventil im Wasser anbringen

Pumpenraum ohne Wasser Wasser in Ansauganschluss füllen

Luft in der Saugleitung Dichtigkeit der Saugleitung überprüfen

Saugventil undicht Saugventil reinigen

Saugkorb (Saugventil) verstopft Saugkorb reinigen

max. Saughöhe überschritten Saughöhe überprüfen

Fördermenge ungenügend

Ursachen Beheben

Saughöhe zu hoch Saughöhe überprüfen

Saugkorb verschmutzt Saugkorb reinigen

Wasserspiegel sinkt rasch Saugventil tiefer legen

Pumpenleistung verringert durch Schadstoffe Pumpe reinigen und Verschleißteil ersetzen

Thermoschalter schaltet die Pumpe ab

Ursache Beheben

Motor überlastet-Reibung durch Pumpe demontieren und reinigen, 

Fremdstoffe zu hoch Ansaugen von Fremdstoffen verhindern 

(Filter)

Achtung!
Das Hauswasserwerk darf nicht trocken laufen.

13. Ersatzteilbestellung

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende Angaben gemacht werden:
� Typ des Gerätes
� Artikelnummer des Gerätes
� Ident-Nummer des Gerätes
� Ersatzteil-Nummer des erforderlichen Ersatzteils

Wir weisen ausdrücklich darauf hin, dass wir nach dem Produkthaftungsgesetz nicht für durch unsere Geräte
hervorgerufene Schäden einzustehen haben, sofern diese durch unsachgemäße Reparatur verursacht oder
bei einem Teileaustausch nicht unsere Original Einhell-Teile, oder von uns freigegebene Teile verwendet
werden und die Reparatur nicht durch den ISC-Kundendienst druchgeführt wird.
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1. Consignes de sécurité

�
� Veuillez lire attentivement le mode d’emploi et

respecter les consignes. Familiarisez-vous avec
l’appareil, le bon emploi ainsi qu’avec les
consignes de sécurité à l’aide de ce mode
d’emploi.

� Tenez les enfants éloignés de l’appareil par des
mesures appropriées. 

� Dans la zone de l’appareil, l’utilisateur est
responsable vis-à-vis des tiers.

� Avant la mise en service, laissez contrôler par un
expert que les dispositifs de protection
électriques sont bien installés. 

� Pendant le service du système domestique de
pompage d’eau, il est interdit aux personnes de
se tenir dans le fluide refoulé.

� L’explotation du système domestique de
pompage d’eau pour les piscines, les pièces
d’eau, les pièces d’eau plates ou les jets d’eau
etc. est uniquement autorisée avec un
déclencheur par courant de défaut (courant de
défaut de max. 30 mA selon la norme VDE,
partie 702). Veuillez demander conseil à votre
spécialiste électricien. 

� Avant tout emploi, contrôlez l’appareil à vue.
N’utilisez pas l’appareil si des dispositifs de
sécurité sont endommagés ou usés. Ne
désactivez jamais les dispositifs de sécurité. 

� Employez l’appareil uniquement aux fins
indiquées dans ce mode d’emploi. 

� Vous êtes responsable de la sécurité dans la
zone de travail. 

� Si le câble ou la fiche ont été endommagés par
des effets extérieurs, ne réparez en aucun cas le
câble! Le câble doit être remplacé par un
nouveau câble. Ce travail ne doit être exécuté
que par un spécialiste électricien. 

� La tension alternative de 230 V indiquée sur la
plaque signalétique du système domestique de
pompage d’eau doit correspondre à la tension de
réseau sur place. 

� Ne soulevez ni ne transportez ni ne fixez jamais
le système domestique de pompage d’eau par le
câble secteur. 

� Assurez-vous que les connexions électriques
enfichables se trouvent dans la zone protégée
contre l’inondation et/ou qu’elles sont à l’abri de
l’humidité. 

� Retirez la fiche de la prise de courant avant tout
intervention sur le système domestique de
pompage d’eau. 

� Evitez d’exposer le système domestique de
pompage d’eau à un jet d’eau direct.

� L’utilisateur est responsable pour le respect de
règlements de sécurité et d’installation locales
(demandez éventuellement conseil à un
spécialiste électricien). 

� L’utilisateur doit exclure, par des mesures
appropriées, des dommages indirects causés
par une inondation de locaux dus à un mauvais
fonctionnement du système domestique de
pompage d’eau (p.ex. installation d’alarme,
pompe en réserve etc.).

� En cas de défaillance éventuelle du système
domestique de pompage d’eau, ne faites
exécuter les travaux de réparation que par un
spécialiste électricien ou par le service après-
vente ISC.

� Utilisez exclusivement des pièces de rechange
Einhell.

� Le système domestique de pompage d’eau ne
doit jamais marcher à sec ou fonctionner avec
une conduite d’aspiration complètement fermée.
Le fabricant décline toute responsabilité pour les
dommages du système domestique de pompage
d’eau causés par une marche à sec.

2. Durée de vie

La température maximale du fluide refoulé ne devrait
pas dépasser +35°C en service continu. Il est interdit
de refouler avec cette pompe des liquides
inflammables, gaseux ou explosifs.
Evitez également le refoulement de liquides
agressifs (acides, lessives, drainage de silo etc.)
ainsi que de liquides à substances abrasives (sable).

3. Application prévue dans le mode
d’emploi

Domaine d’application
� Pour l’irrigation et l’arrosage d’espaces verts, de

carrés de légumes et de jardins
� Pour le service d’arroseurs automatiques
� Avec préfiltre, pour la prise d’eau de pièces

d’eau, de ruisseaux, de tonneaux pour recueillir
les eaux de pluie, de citernes des eaux de pluie
et de puits

� Pour l’alimentation d’eau pour le ménage 

Fluides refoulés
Pour le refoulement d’eau claire (eau douce), d’eau
de pluie ou de liquide de lavage léger/eau usée

4. Consignes d’utilisation
Nous recommandons par principe l’utilisation d’un
préfiltre et d’une garniture d’aspiration avec tuyau
flexible d’aspiration, panier d’aspiration et clapet
antiretour afin d’éviter une longue durée de nouvelle
aspiration et un endommagement inutile de la pompe
par des pierres et des corps étrangers solides. 
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5. Caractéristiques techniques:

HWW 4600 Niro

Branchement secteur: 230 V ~ 50 Hz

Puissance absorbée: 1000 Watt

Débit max.: 4600 l/h

Hauteur de refoulement max.: 45 m

Pression de refoulement max.: 4,5 bar

Hauteur d’aspiration max.: 6 m

Raccord de pression et d’aspiration: 1” IG

Température d’eau max.: 35° C

Capacité du réservoir: 20 l

Pression de mise en circuit env.: 1,5 bar

Pression de mise hors circuit env.: 3 bar

N° d’art.: 41.733.81

6. Installation électrique
� Le raccordement électrique s’effectue sur une

prise de courant de sécurité de 230 V ~ 50 Hz.
Protection par fusible: au moins 10 ampères.

� Le thermostat installé protège le moteur contre
une surcharge ou un blocage. En cas de
surchauffe, le thermostat arrête
automatiquement la pompe; après son
refroidissement, la pompe se remet
automatiquement en marche.

7. Conduite d’aspiration
� Le diamètre de la conduite d’aspiration, soit un

tuyau flexible soit un tube, devrait être d’au
moins 1 pouce; pour une hauteur d’aspiration de
plus de 5 m, nous recommandons 11/4 pouces.

� Montez la soupape d’aspiration (soupape de
pied) avec le panier d’aspiration sur la conduite
d’aspiration. Si cela n’est pas possible, il faut
installer un clapet anti-retour dans la conduite
d’aspiration. 

� Posez la conduite d’aspiration de façon à monter
à partir de la prise d’eau vers la pompe. Evitez
absolument la pose de la conduite d’aspiration
au-dessus du niveau de la pompe. Les bulles
d’air dans la conduite d’aspiration retardent ou
empêchent le processus d’aspiration.

� Installez la conduite d’aspiration et de
refoulement de manière à ne pas exercer une
pression mécanique sur la pompe. 

� La soupape d’aspiration devrait se trouver à une
profondeur suffisante dans l’eau de sorte qu’une
baisse du niveau d’eau ne puisse pas provoquer
une marche à sec. 

� Une conduite non étanche empèche l’aspiration
d’eau à cause de l’aspiration d’air. 

� Evitez l’aspiration de corps étrangers (sable
etc.); le cas échéant, installez un préfiltre.

8. Raccordement de la conduite de
refoulement

� La conduite de refoulement (elle devrait être d’au
moins 3/4”) doit être raccordée directement ou
par un raccord fileté au raccord de la conduite de
refoulement (1” filet intérieur) de la pompe. 

� Evidemment, vous pouvez utiliser un tuyau de
refoulement de 1/2” avec des raccords vissés
correspondants. Le débit est réduit par le tuyau
de refoulement plus petit. 

� Pendant le processus d’aspiration, ouvrez
pleinement les organes d’obturation dans la
conduite de refoulement (buse de pulvérisation,
soupapes etc.) pour laisser échapper librement
l’air dans la conduite d’aspiration.
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9. Mise en service
� Placez le système domestique de pompage

d’eau sur une surface stable, plane et
horizontale.

� Remplissez le corps de pompe d’eau sur le côté
du raccord de la conduite de refoulement. Un
remplissage de la conduite d’aspiration accélère
le processus d’aspiration. 

� Raccordez la conduite d’aspiration et de
refoulement de manière étanche. 

� Fermez la conduite de refoulement. 
� Raccordez la pompe - l’aspiration peut durer

jusqu’à 5 minutes pour une hauteur d’aspiration
maximale. 

� La pompe se met hors circuit au moment où elle
atteint la pression de mise hors circuit de 3 bar.

� Après une diminution de la pression suite à la
consommation d’eau, la pompe se met
automatiquement en circuit (pression de mise en
circuit env. 1,5 bar).

10. Instructions d’entretien
� Le système domestique de pompage d’eau est

largement exempt d’entretien. Pour assurer une
longue durée de vie, nous recommandons
cependant un contrôle et un entretien réguliers.
Attention! 
Avant tout entretien, débranchez le système 
automatique de pompage d’eau; à cet effet, 
retirez la fiche de contact de la pompe de la 
prise de courant.

� Avant un arrêt prolongé ou avant le stockage en
hiver, rincez soigneusement la pompe à l’eau,
vidangez-la complètement et stockez-la dans un
endroit sec. 

� En cas de risque de gel, vidangez complètement
le système domestique de pompage d’eau. 

� Après une période d’arrêt prolongé, vérifiez par
une brève mise en et hors circuit si le rotor
tourne irréprochablement.

� En cas de bouchage éventuel du système
domestique de pompage d’eau, raccordez la
conduite de refoulement à la conduite d’eau et
enlevez le tuyau flexible d’aspiration. Ouvrez la
conduite d’eau. Mettez la pompe plusieurs fois
en circuit pendant 2 secondes. De cette façon,
vous pouvez le plus souvent éliminer les
bouchages.

� Un sac à eau expansible se trouve dans le
réservoir à pression ainsi qu’un espace à air dont
la pression doit s’élever à max. env. 1,3 bar. Si
alors de l’eau est pompée dans le sac à eau,
celui-ci s’agrandit et augmente la pression dans

l’espace à air jusqu’à ce que la pression de mise
hors circuit soit atteinte. En cas de pression d’air
trop faible, il faut à nouveau augmenter la
presssion. Pour ce faire, dévissez le couvercle
plastique sur le réservoir et complétez la
pression manquante par la valve à l’aide d’un
pistolet de gonflage à manomètre.

11. Changement du câble
d’alimentation

Attention! Déconnectez l’appareil du réseau!
En cas de câble d’alimentation défectueux, ne le
faites changer que par un spécialiste électricien.

8
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Raccord d’as- 
piration

Raccord de 
pression
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12. Défaillances

Aucun démarrage du moteur

Causes Remèdes

La tension de secteur manque Vérifier la tension

Blocage de la roue à aubes - arrêt du thermostat Démonter la pompe et la nettoyer

La pompe n’aspire pas

Causes Remèdes

La soupape d’aspiration ne se trouve pas dans l’eau Installer la soupape d’aspiration dans l’eau

Corps de pompe sans eau Remplir de l’eau dans le raccord d’aspiration

De l’air se trouve dans la conduite d’aspiration Vérifier l’étanchéité de la conduite d’aspiration

La soupape d’aspiration n’est pas étanche Nettoyer la soupape d’aspiration

Le panier d’aspiration (soupape d’aspiration) est bouché Nettoyer le panier d’aspiration

La hauteur d’aspiration max. est dépassée Contrôler la hauteur d’aspiration

Débit insuffisant

Causes Remèdes

La hauteur d’aspiration est trop élevée Contrôler la hauteur d’aspiration

Le panier d’aspiration est sali Nettoyer le panier d’aspiration

Le niveau d’eau baisse rapidement Abaisser la soupape d’aspiration 

La capacité de pompage diminue à cause Nettoyer la pompe et remplacer les 

de substances nocives pièces soumises à l’usure

Le thermorupteur met la pompe hors circuit

Causes Remèdes

Le moteur est surchargé - frottement trop élevé Démonter la pompe et la nettoyer

par des corps étrangers Empêcher l’aspiration de corps étrangers 

(filtre)

Attention!
Le système domestique de pompage d’eau ne doit pas marcher à sec.

13. Commande de pièces de rechange
Pour les commandes de pièces de rechange, veuillez indiquer les références suivantes:

� Type de l’appareil
� No. d’article de l’appareil
� No. d’identification de l’appareil
� No. de pièce de rechange requise

Nous attirons expressément votre attention sur le fait que - conformément à la loi relative à la responsabilité
des producteurs - nous déclinons toute responsabilité concernant des dégâts causés par une réparation non
appropriée ou par le remplacement de pièces autres que nos pièces de rechange Einhell ou les pièces
autorisées de notre part et si la réparation n’a pas été exécutée par le service après-vente ISC.
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1. Avvertenze di sicurezza

�
� Leggete attentamente le istruzioni per l’uso ed

osservatene le avvertenze. Con l’aiuto di queste
istruzioni per l’uso informatevi bene su ciò che
riguarda l’apparecchio, l’ uso corretto e le
avvertenze di sicurezza. 

� Tramite misure appropriate tenete l’apparecchio
lontano dalla portata dei bambini.

� Nell’area di esercizio dell’apparecchio l’utente è
responsabile nei confronti di terzi. 

� Prima della messa in esercizio ci si deve
assicurare tramite il controllo da parte di un
tecnico che siano state prese le misure di
protezione elettriche richieste.

� Durante il funzionamento della centralina
idraulica è vietato fare il bagno nella vasca di
alimentazione.

� L’uso della centralina idrica per piscine, laghetti e
stagni in giardino, fontanelle e simili è permesso
solo con un interruttore di sicurezza per correnti
di guasto (corrente di guasto max. 30 mA
secondo la norma VDE paragrafo 702).
Rivolgetevi al vostro elettricista specializzato.

� Prima di ogni uso effettuate un controllo visivo
dell’apparecchio. Non usate l’apparecchio se i
dispositivi di sicurezza sono danneggiati o
usurati. Non escludete mai i dispositivi di
sicurezza.

� Utilizzate l’apparecchio esclusivamente per lo
scopo indicato in queste istruzioni per l’uso.

� Siete responsabili per la sicurezza nella zona di
lavoro.

� Il cavo non deve venire riparato se esso o la
spina fossero danneggiati a causa di effetti
esterni!  Il cavo deve venire sostituito con uno
nuovo. Questa operazione deve venire eseguita
soltanto da un elettricista specializzato.

� La tensione alternata di 230 V indicata sulla
targhetta della centralina idrica deve
corrispondere alla tensione di rete esistente.

� Non sollevare, trasportare o fissare mai la
centralina idrica tramite il cavo di collegamento
alla rete.

� Assicuratevi che gli attacchi elettrici si trovino in
una zona che non venga sommersa dall’acqua e
che siano protetti dall’umidità. 

� Staccate la spina dalla presa di corrente prima di
ogni operazione alla centralina idrica.

� Evitate di esporre la centralina idrica domestica
ad un getto d’acqua diretto.

� L’utilizzatore è responsabile del rispetto delle
norme locali di montaggio e di sicurezza.  (In
caso di dubbio rivolgetevi ad un elettricista
specializzato)

� Tramite misure appropriate l’utilizzatore deve
escludere i danni conseguenti causati da
inondazioni di ambienti per difetti della centralina
idrica (ad es. installazione di un impianto di
allarme, pompa di riserva o simili). 

� In caso di un eventuale guasto della centralina
idrica i lavori di riparazione devono venire
eseguiti soltanto da un elettricista specializzato
oppure dal servizio assistenza ISC.

� Utilizzate esclusivamente i pezzi di ricambio
della Einhell.

� La centralina idrica non deve mai funzionare a
secco oppure con il tubo aspirante
completamente chiuso. La garanzia del
produttore non vale per danni alla centralina
idrica dovuti a un funzionamento a secco.

2. Resistenza

La temperatura massima del liquido convogliato non
deve superare i + 35 °C in esercizio continuo. Con
questa pompa non devono venire convogliati liquidi
infiammabili, gassosi o esplosivi. 
È sconsigliato convogliare liquidi aggressivi (acidi,
soluzioni alcaline, acque di percolamento silo, etc.) e
liquidi con sostanze abrasive (sabbia).

3. Uso

Settori d’impiego
� Per irrigare e annaffiare prati, aiole di ortaggi e

giardini.
� Per fare funzionare i sistemi di irrigazione di

superfici erbose.
� Con un filtro d’ingresso per il prelievo d’acqua da

stagni, ruscelli, botti e cisterne dell’acqua
piovana e da pozzi.

� Per il rifornimenti idrico domestico. 

Fluidi convogliati
Per convogliare acqua pulita (acqua dolce), acqua
piovana oppure leggere soluzioni alcaline/acqua
industriale.

4. Avvertenze per l’uso

Consigliamo fondamentalmente l’uso di un filtro
d’ingresso e di un attrezzo di aspirazione con tubo
aspirante, griglia e valvola di non ritorno, per evitare
dei lunghi tempi di riaspirazione e un inutile
danneggiamento della pompa a causa di pietre e
impurità solide.  
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5. Caratteristiche tecniche

HWW 4600 Niro

Presa di rete: 230V ~ 50 Hz

Potenza assorbita: 1000 Watt 

Portata max. 4600 l/h

Prevalenza max. 45 m

Pressione di mandata max. 4,5 bar

Portata di aspirazione max. 6 m

Attacco di pressione e di aspirazione: 1“ filetto interno

Temperatura max. dell’acqua 35°

Capienza del serbatoio: 20 l

Pressione di inserimento di ca.: 1,5 bar

Pressione di disinserimento di ca.: 3 bar

N. art.: 41.733.81

6. Collegamento elettrico

� Il collegamento elettrico avviene ad una presa
con messa a terra da 230V ~ 50 Hz. Protezione
di almeno 10 Ampere.

� Con il termostato incorporato il motore viene
protetto da sovraccarico o bloccaggio. In caso di
surriscaldamento il termostato disinserisce
automaticamente la pompa e dopo il
raffreddamento la pompa si reinserisce in modo
autonomo.  

7. Tubo di aspirazione

� Il diametro del tubo aspirante, sia in caso di tubo
flessibile che di tubo solido dovrebbe essere
almeno di 1 pollice; in caso di una prevalenza
superiore a 5 m, si consiglia 1 1/4 pollice.

� Montare la valvola aspirante allegata (valvola di
fondo) con griglia sul tubo di aspirazione. Se ciò
non fosse possibile è necessario montare una
valvola di non ritorno nel tubo di aspirazione.

� Il tubo di aspirazione deve venire installato in
senso ascendente tra il prelievo dell’acqua e la
pompa. Evitate assolutamente la posa del tubo
di aspirazione al di sopra dell’altezza della
pompa. Eventuali bolle d’aria nel tubo di
aspirazione rallentano o impediscono il processo
di aspirazione. 

� Il tubo di aspirazione e di mandata devono venire
montati in maniera tale da non esercitare
nessuna pressione meccanica sulla pompa.

� La valvola aspirante deve immersa nell’acqua ad
una profondità tale da evitare un funzionamento
a secco in caso di abbassamento del livello
d’acqua.

� Se il tubo di aspirazione non è a tenuta,
impedisce l’aspirazione dell’acqua visto che
aspira aria.

� Evitate l’aspirazione di impurità (sabbia ecc.), se
è necessario montate un filtro di ingresso.

8. Attacco del tubo di mandata

� Il tubo di mandata (dovrebbe essere almeno di
3/4“) deve venire collegato direttamente
all’attacco relativo (1“ filetto interno) della pompa
o attraverso un raccordo filettato.

� Naturalmente può venire utilizzato un tubo di
mandata flessibile di 1/2“ con i rispettivi raccordi
a vite. Con un tubo di mandata più piccolo la
portata viene ridotta.

� Durante l’operazione di aspirazione gli elementi
di bloccaggio del tubo di mandata (ugelli di
spruzzo, valvole, ecc.) devono venire aperti
completamente per permettere all’aria presente
nel tubo di aspirazione di uscire liberamente
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9. Messa in esercizio

� Installare la centralina idrica su un piano solido,
livellato e orizzontale.

� Riempire di acqua la carcassa della pompa
all’attacco del tubo di mandata. Il riempimento
del tubo di aspirazione accelera la procedura di
aspirazione.

� Collegate a tenuta il tubo di aspirazione e quello
di mandata.

� Chiudete il tubo di mandata.
� Collegate la pompa - in caso di prevalenza max.

la procedura di aspirazione può durare fino a 5
minuti.

� Raggiunta la pressione di disinnesto di 3 bar, la
pompa si spegne.

� Dopo un calo della pressione a causa del
consumo d’acqua, la pompa si reinserisce
automaticamente (pressione di inserimento di ca.
1,5 bar).

10. Avvertenze per la manutenzione

� La centralina idrica non richiede quasi nessuna
manutenzione. Per garantire una lunga durata
consigliamo però di controllare e curare l’attrezzo
regolarmente.
Attenzione!
Prima di ogni manutenzione alla centralina
idrica togliete la tensione, staccando il cavo
della pompa dalla presa di corrente. 

� Se la pompa non viene usata per un lungo
periodo bisogna sciacquarla bene con l’acqua,
svuotarla completamente e conservarla in un
luogo asciutto. 

� In caso di pericolo di gelo la centralina idrica
deve venire svuotata completamente.

� Dopo lunghi periodi di inattività verificate che il
rotore giri correttamente inserendo e
disinserendo brevemente la centralina più volte
di seguito.

� In caso di un’eventuale ostruzione della
centralina idrica collegate il tubo di mandata al
rubinetto dell’acqua e staccate il tubo flessibile di
aspirazione. Aprite il rubinetto dell’acqua.
Accendete la pompa più volte per ca. due
secondi. In questa maniera si può eliminare la
maggior parte delle ostruzioni.

� Nel serbatoio a pressione si trovano una camera
d’acqua e una camera d’aria, la cui pressione
dovrebbe essere al massimo di ca. 1,3 bar. Se
dell’acqua viene pompata nella camera d’acqua,
quest’ultima si espande e aumenta la pressione
nella camera d’aria fino alla pressione di

disinnesto. In caso pressione dell’aria
insufficiente quest’ultima dovrebbe venire
aumentata. A questo scopo si deve svitare il
coperchio di plastica del serbatoio e aumentare
la pressione attraverso la valvola tramite il
dispositivo che si usa anche per i pneumatici.

11. Sostituzione del cavo di
alimentazione

Attenzione, staccate la spina dalla presa di
corrente!
Se il cavo di alimentazione è difettoso deve venire
sostituito solo da un elettricista specializzato.

Attacco di
aspirazione

Attacco di
pressione
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13. Ordinazione dei pezzi di ricambio

In caso di ordinazione di pezzi di ricambio è necessario indicare quanto segue:
� Tipo dell’apparecchio
� Numero di articolo dell’apparecchio
� Numero di identificazione dell’apparecchio
� Numero del pezzo di ricambio richiesto

Facciamo presente espressamente che secondo la legge relativa alla responsabilità per i prodotti non siamo
tenuti a rispondere di eventuali danni causati dai nostri prodotti in seguito a una riparazione non a regola
d’arte oppure se non sono stati usati i pezzi di ricambio originali Einhell o da noi autorizzati o se la riparazione
non è stata effettuata dal servizio assistenza ISC.

12. Anomalie

Il motore non si avvia

Cause Rimedi

Manca la tensione di rete Controllare la tensione

La ruota della pompa è bloccata - Smontare e pulire la pompa
il termostato è intervenuto

La pompa non aspira

Cause Rimedi

La valvola di aspirazione non è nell’acqua Immergere la valvola aspirante nell’acqua

Vano della pompa senza acqua Riempire di acqua l’attacco di aspirazione

Aria nel tubo di aspirazione Controllare la tenuta del tubo di aspirazione

Valvola aspirante non a tenuta Pulire la valvola aspirante

Griglia (valvola aspirante) ostruita Pulire la griglia

Superata la prevalenza max. Controllare la prevalenza

Portata insufficiente

Cause Rimedi

Prevalenza eccessiva Controllare la prevalenza

Griglia sporca Pulire la griglia

Il livello d’acqua si abbassa velocemente Posizionare la valvola di aspirazione più in 

profondità 

Efficienza della pompa ridotta Pulire la pompa e sostituire
da corpi estranei le parti usurate

Il termostato disinserisce la pompa

Causa Rimedio

Motore sovraccaricato - attrito Smontare e pulire la pompa
troppo elevato a causa di impurità  Impedire l’aspirazione di impurità (filtro)

Attenzione!
La centralina idrica non deve funzionare a secco.
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1. Wskazówki dotyczące 
bezpieczeństwa

�
� Prosimy o dokładne przeczytanie instrukcji 

obsługi i przestrzeganie zawartych w niej 
zaleceń. Prosimy zapoznać się na podstawie tej 
instrukcji z urządzeniem, jego prawidłowym 
użytkowaniem oraz wskazówkami dotyczącymi 
bezpieczeństwa.

� Należy podjąć odpowiednie środki 
zabezpieczające urządzenie przed dostępem 
dzieci.

� W miejscu pracy urządzenia odpowiedzialność w 
stosunku do osób trzecich ponosi użytkownik.

� Przed uruchomieniem należy sprawdzić w 
fachowy sposób, czy działają wszystkie 
wymagane zabezpieczenia elektryczne. 

� Podczas pracy urządzenia przebywanie osób w 
przetłaczanej cieczy jest zabronione.

� Użytkowanie urządzenia w basenach, oczkach 
ogrodowych, płytkich stawach, fontannach itp. 
jest dozwolone tylko z wyłącznikiem ochronnym 
różnicowo-prądowym (max. prąd uszkodzeniowy 
30 mA wg przepisów VDE, część 702). Prosimy 
zasięgnąć informacji u uprawnionego elektryka.

� Przed każdym użyciem urządzenie należy 
poddać oględzinom. Nie wolno używać 
urządzenia, gdy elementy zabezpieczające są 
uszkodzone lub zużyte. Nigdy nie wyłączać 
zabezpieczeń.

� Urządzenie wolno użytkować tylko zgodnie z 
jego przeznaczeniem podanym w niniejszej 
instrukcji obsługi.

� Za bezpieczeństwo w miejscu pracy urządzenia 
odpowiedzialny jest jego właściciel.

� W przypadku uszkodzenia kabla albo wtyczki na 
skutek oddziaływań zewnętrznych, nie wolno 
naprawiać kabla! Kabel należy wymienić.
Pracę tę może wykonać tylko uprawniony 
elektryk.

� Napięcie przemienne 230 V podane na tabliczce 
znamionowej urządzenia powinno być zgodne z 
napięciem sieci.

� Zabrania się podnoszenia, transportowania oraz 
mocowania urządzenia przy użyciu kabla.

� Należy zapewnić, aby elektryczne złącza 
wtykowe umieszczone były w miejscach 
zabezpieczonych przed zalaniem wodą wzgl. 
zabezpieczone przed wilgocią.

� Przed przystąpieniem do pracy przy wodociągu 
domowym należy wyciągnąć z gniazdka wtyczkę 
kabla zasilającego.

� Nie wolno narażać urządzenia na bezpośrednie 

oddziaływanie strumienia wody. 
� Za zachowanie obowiązujących na miejscu 

przepisów BHP i instalacyjnych odpowiedzialny 
jest użytkownik. (Prosimy o ewent. 
poinformowanie się u uprawnionego elektryka).

� Użytkownik powinien wykluczyć możliwość 
wystąpienia szkód wtórnych na skutek zalania 
pomieszczeń w przypadku awarii urządzenia, 
przez podjęcie odpowiednich kroków (np. 
instalację alarmu, pompy rezerwowej itp.). 

� W razie awarii urządzenia prace naprawcze 
może wykonać jedynie uprawniony elektryk lub 
serwis firmy ISC.

� Używać tylko oryginalnych części zamiennych 
firmy Einhell.

� Wodociąg domowy nie może pracować na 
sucho lub z całkiem zamkniętym przewodem 
ssącym. Uszkodzenia urządzenia na skutek 
pracy na sucho powoduje wygaśnięcie gwarancji 
producenta.

2. Trwałość

Maksymalna temperatura przetłaczanej cieczy nie
powinna przekraczać +35 °C w stałym trybie pracy.
Za pomocą pompy nie wolno przetłaczać palnych,
gazujących lub wybuchowych cieczy.
Zabrania się również przetłaczania cieczy
agresywnych (kwasów, ługów, przecieków z
silosów) oraz płynów zawierających materiały cierne
(piasek).

3. Przeznaczenie

Zakres zastosowania
� Do nawadniania i podlewania terenów zielonych, 

grządek warzywnych i ogrodów
� Do zasilania zraszaczy trawników
� Do pobierania wody ze stawów, strumieni, 

zbiorników z deszczówką i studni pod 
warunkiem zastosowania filtra wstępnego.

� Jako urządzenie hydroforowe

Czynniki robocze
Do przetłaczania wody czystej (słodkiej), wody
deszczowej lub słabych ługów mydlanych/ wody
użytkowej 

4. Wskazówki dotyczące obsługi
Zasadniczo zalecamy stosowanie filtra wstępnego i
zestawu ssącego składającego się z węża ssącego,
kosza ssawnego i zaworu zwrotnego, aby zapobiec
długim czasom powtórnego zasysania i
niepotrzebnym uszkodzeniom pompy przez
kamienie i ciała obce.
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5. Dane techniczne:
HWW 4600 Niro

Zasilanie sieciowe: 230V ~ 50 Hz
Pobór mocy: 1000 W
Wydajność pompy: max. 4600 l/h
Wysokość tłoczenia: max. 45 m
Ciśnienie tłoczenia: max. 4,5 bar
Wysokość zasysania: max. 6 m
Przyłącze ciśnieniowe i ssące: 1” IG
Temperatura wody: max. 35°C
Pojemność zbiornika: 20 l
Ciśnienie załączania przy ok.: 1,5 bar
Ciśnienie wyłączania przy ok.: 3 bar
Nr wyrobu: 41.733.81

15
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6. Przyłącze elektryczne

� Podłączyć do zasilania z gniazdka sieciowego 
230 V ~ 50 Hz z wtykiem ochronnym. 
Bezpiecznik co najmniej 10 A.

� Silnik jest zabezpieczony przed przeciążeniem 
lub zablokowaniem za pomocą wbudowanego 
czujnika temperatury. Czujnik temperatury 
wyłącza automatycznie pompę w przypadku 
przeciążenia, a po wystygnięciu pompa włącza 
się samoczynnie.

7. Przewód ssący

� Średnica przewodu ssącego, niezależnie czy jest 
to wąż czy też rura, powinna wynosić co 
najmniej 1 cal; przy wysokości zasysania 
powyżej 5 m zalecana je średnica 1 1/4 cala. 

� Na przewodzie ssącym należy zamontować 
zawór ssący (zawór stopowy) z koszem 
ssawnym. Jeżeli nie ma takiej możliwości, to w 
przewodzie ssącym należy zainstalować zawór 
zwrotny.

� Przewód ssący do pobierania wody należy 
ułożyć ze wzniosem w kierunku pompy. 
Bezwzględnie należy unikać prowadzenia 
przewodu ssącego powyżej wysokości pompy, 
pęcherzyki powietrza w przewodzie ssącym 
opóźniają i utrudniają zasysanie.

� Przewód ssący i tłoczny należy zainstalować w 
taki sposób, aby nie wywierały one 
mechanicznego nacisku na pompę.

� Zawór ssący należy umieścić na dostatecznej 
głębokości w wodzie, aby zapobiec pracy 
pompy na sucho na skutek obniżenia stanu 
wody.

� Nieszczelny przewód ssący utrudnia zasysanie 
wody na skutek zassania powietrza.

� Należy unikać zasysania ciał obcych (piach itp.), 

jeżeli jest to konieczne należy zainstalować filtr 
wstępny.

8. Przyłącze przewodu tłocznego

� Przewód tłoczny (o przekroju co najmniej 3/4”) 
należy podłączyć bezpośrednio lub za pomocą 
złączki gwintowanej do przyłącza ciśnieniowego 
(1” IG ) pompy.

� Oczywiście, można też podłączyć wąż 
ciśnieniowy 1/2” za pomocą odpowiednich 
dwuzłączek. Na skutek mniejszej średnicy węża 
ciśnieniowego wydajność pompy ulegnie 
zmniejszeniu. 

� W trakcie procesu zasysania cała armatura 
odcinająca (dysze wtryskowe, zawory itp.) 
powinna być całkiem otwarta, aby zawarte w 
przewodzie ssącym powietrze mogło się ulotnić 
na zewnątrz.

9. Uruchomienie

� Przenośne urządzenie hydroforowe ustawić na 
stałym, równym i poziomym podłożu.

� Przez przyłącze ciśnieniowe napełnić wodą 
obudowę pompy. Napełnienie wodą przewodu 
ssącego przyspiesza zasysanie.

� Podłączyć szczelnie przewód ssący i tłoczny.
� Zamknąć przewód tłoczny.
� Podłączyć pompę – zasysanie przy max. 

wysokości zasysania może trwać do 5 minut. 
� Pompa wyłącza się po uzyskaniu ciśnienia 

wyłączania 3 bar.
� Po spadku ciśnienia na skutek zużycia wody 

pompa włącza się ponownie samoczynnie 
(ciśnienie załączania ok. 1,5 bar)
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10. Wskazówki dotyczące konserwacji

� Przenośne urządzenie hydroforowe jest w 
zasadzie bezobsługowe.
Aby uzyskać długi okres użytkowania zalecamy 
jednak regularną kontrolę i pielęgnację.

Uwaga!
Przed każdym zabiegiem konserwacyjnym należy
odłączyć przenośne urządzenie hydroforowe od
napięcia zasilającego, w tym celu wyciągnąć
wtyczkę przewodu zasilającego z gniazdka
sieciowego.

� Przed dłuższym okresem nieużytkowania 
urządzenia lub przed okresem zimowym należy 
pompę dokładnie przepłukać wodą, całkowicie 
opróżnić i przechowywać w suchym stanie i 
miejscu.

� W razie niebezpieczeństwa wystąpienia 
przymrozku pompę należy całkowicie opróżnić.

� Po dłuższych okresach wyłączenia z eksploatacji 
należy sprawdzić, czy wirnik pompy pracuje 
prawidłowo, krótko załączając i wyłączając 
pompę.

� W razie niedrożności urządzenia należy 
podłączyć przewód tłoczny do przewodu 
instalacji wodociągowej i zdjąć wąż ssący. 
Otworzyć dopływ wody z przewodu instalacji 
wodociągowej.
Włączyć kilka razy pompę na ok. 2 
sekundy. W większości przypadków można w 
ten sposób usunąć przyczynę niedrożności.

� W zbiorniku ciśnieniowym znajduje się 
elastyczny worek na wodę oraz komora 
powietrzna, której ciśnienie powinno wynosić 
max. ok. 1,3 bar. Na skutek pompowania wody 
do worka ulega on rozszerzeniu i zwiększa 
ciśnienie w komorze powietrznej, aż do 
osiągnięcia ciśnienia wyłączenia. W przypadku 
za niskiego ciśnienia powietrza należy je 
zwiększyć. W tym celu odkręcić plastikową 
pokrywę zbiornika i za pomocą pompki do opon 
samochodowych podłączonej do zaworu 
uzupełnić brakujące ciśnienie. 

11. Wymiana przewodu elektrycznego

Odłączyć urządzenie od zasilania sieciowego!
Uszkodzony przewód elektryczny może
wymienić tylko uprawniony elektryk.
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Przyłącze
ssące

Przyłącze
ciśnieniowe
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Uwaga!
Przenośne urządzenie hydroforowe nie może pracować na sucho.

13. Zamawianie części zamiennych

Zamawiając części zamienne, należy podać następujące informacje:
� Typ urządzenia
� Nr wyrobu
� Nr identyfikacyjny urządzenia
� Nr wymaganej części zamiennej

Kategorycznie informujemy, że zgodnie z ustawą o odpowiedzialności producenta za szkody na skutek
wadliwości produktu, nie odpowiadamy za szkody spowodowane przez nasze urządzenia, które powstały na
skutek nieprawidłowo wykonanych napraw lub niezastosowania przy wymianie oryginalnych części
zamiennych firmy EINHELL, bądź też niewykonywania napraw w serwisie naprawczym firmy ISC.

12. Usterki

Silnik nie uruchamia się

Przyczyny Usuwanie
Brak napięcia w sieci Sprawdzić napięcie  
Zablokowany wirnik pompy – zadziałał czujnik Rozłożyć pompę na części i wyczyścić  
temperatury 

Pompa nie zasysa
Przyczyny Usuwanie 
Zawór ssący niezanurzony w wodzie Umieścić zawór ssący w wodzie  
Korpus pompy nienapełniony wodą Napełnić wodą przyłącze ssące pompy  
Powietrze w przewodzie ssącym Sprawdzić szczelność przewodu ssącego  
Nieszczelny zawór ssący Wyczyścić zawór ssący  
Zapchany kosz ssawny (zawór ssący) Wyczyścić kosz ssawny  
Przekroczona max. wysokość zasysania Sprawdzić wysokość zasysania  

Niedostateczna wydajność pompy
Przyczyny Usuwanie
Za duża wysokość zasysania Sprawdzić wysokość zasysania  
Zanieczyszczony kosz ssawny Wyczyścić kosz ssawny  
Szybko opadający poziom wody Umieścić głębiej zawór ssący  
Obniżona przez substancje szkodliwe wydajność Wyczyścić pompę i wymienić zużytą część  
pompy

Termowyłącznik wyłącza pompę
Przyczyna Usuwanie
Przeciążony silnik – za duże tarcie na skutek ciał  Zdemontować pompę i wyczyścić, 
obcych zabezpieczyć przed zasysaniem ciał obcych 

(filtrem)  

17

PL

Anleitung HWW 4600 Niro CMI  13.02.2004  8:35 Uhr  Seite 17



1. Biztonsági utasítások

�
� Kérjük olvassa el figyelmesen a használati 

utasítást és vegye figyelembe az abban foglalt 
utasításokat. Ismerkedjen meg a használati 
utasítás alapján a készülékkel, a helyes 
használtával, valamint a biztonsági utasításokkal

� Megfelelô intézkedések által meg kell 
akadályozni a gyerekek hozzányúlását. 

� A készülék munkakörén belül a használó felelôs 
harmadik személyekkel szemben.

� Az üzembe helyezés elôtt egy szakértôi vizsgálat 
által biztosítani kell, hogy teljesítve vannak a 
követelt villamos védôintézkedések.

� A házi vízmě üzemeltetésének ideje alatt nem 
szabad személyeknek a szállítandó közegben 
tartózkodniuk. 

� A házi vízmě üzemeltetése úszómedencékben, 
kerti tavakban, lapostavakban, szökôkutakban 
és hasonlókban csak egy hibaáram 
védôkapcsolóval engedélyezett.  (max. hibaáram 
30mA az  VDE elôírás 702-es  rész). Kérjük 
érdeklôdjön a villamossági szakemberénél. 

� Végezzen el minden használat elôtt egy 
szemmeli vizsgálatot a készüléken. Ne használja 
a készüléket, ha a biztonsági berendezések 
károsultak vagy el használódottak. Ne helyezze 
sohasem a biztonsági berendezéseket hatályon 
kívül. 

� Csak ebben a használati utasításban megadott 
rendeltetésnek megfelelôen  használja a 
készüléket.

� Ön a felelôs a munkatéren belüli biztonságért. 
� Ha külsô behatások által megsérült a kábel vagy 

a dugó, akkor a kábelt nem szabad megjavítani! 
A kábelt egy újért muszáj kicserélni. Ezt a 
munkát csak egy villamossági szakember 
végezheti el. 

� A házi vízmě típustábláján megadott 
feszültségnek, 230 Volt váltakozó feszültségnek, 
egyeznie kell a jelenlevô hálózati feszültségel.

� Sohasem emelje, szállítsa vagy erôsítse fel a házi 
vízmět a hálózati kábelnál fogva. 

� Biztosítsa, hogy a villamos dugós kapcsolatok az 
elöntési veszélyen kívülálló helyen legyenek, 
illetve hogy a nedvességtôl védve vannak. 

� A házi vízměn történô bármilyen fajta munka 
elôtt kihúni a hálózati dugót. 

� Kerülje el azt, hogy a házi vízmě egy direkti 
vízsugárnak legyen kitéve. 

� A helyi biztonsági és beépítési határozatok 
betartásáért az üzemeltetô felelôs. (Érdeklôdjön 
adott esetben egy villamossági szakembernél)

� A kezelônek megfelelô intézkedések által ki kell 
zárnia a termeknek a házi vízměn levô zavarok 
következményekénti elárasztási kárait. (mint 
például egy riasztóberendezés instalációja, 
rezervaszivattyú vagy hasoló által).

� A házi vízmě esetleges nem měködése esetén  a 
javítási munkákat csak egy villamossági 
szakembernek vagy az ISC. vevôszolgáltatásnak 
szabad elvégeznie. 

� Használjon kizárólagossan Einhell 
pótalkatrészeket 

� A házi vízměnek sohasem szabad szárazon 
futnia, vagy egy teljessen zárt beszívási 
teljesítménnyel üzemeltetnie. A szárazfutás általt 
a készüléken törént károknál, megszěnik a 
gyártó szavatossága. 

2. Tartósság

A szállítófolyadék maximális hômérsékletének a
tartós üzemnél nem lenne szabad +35C° túllépnie. 
Ezzel a szivattyúval nem szabad gyullékony,
gázosító vagy robbanó folyadékokat szállítani. 
Az agresszív folyadékok  (savak, lúgok, silosikernedv
stb.) valamint abráziós  anyagokat  (homok)
tartalmazó folyadékok szállítását, szintén kerülni kell. 

3. Alkalmazás célja

Bevetési terület
� Parklétesítmények, zöldséges ágyások és  kertek 

öntözésére és locsolasára
� Kerti locsoló üzemltetéséhez. 
� Elôszěrôvel a tavakból, folyókból, esôvízgyějtô 

hordókbol, essôvizet tároló ciszternákbol és 
kutakból levô vízkivételre. 

� a házi vízellátásra 

Szállítási javak
Tiszta víz (édesvíz), esôvíz vagy enyhén
mosólúg/háztartási víz szállítása. 

4. Kezeléi utasítások

Alapjában véve egy elôszěrô és egy szívótömlôbôl,
szívókosárból és visszacsapó szelepbôl álló
szívógarnitura használatát ajánljuk, azért hogy
megakadályozza a hosszú újramegszívási idôket és
a szivattyú kövek vagy más kemény tárgyak általi
megsérülését. 
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5. Technikai adatok:

HWW 4600 Niro
Hálózati csatlakozás: 230V ~ 50 Hz
Teljesítményfelvétel: 1000 Watt
Szállított mennyiség max. 4600 l/óra
Szállítási magasság max. 45 m
Szállítási nyomás  max. 4,5 bar
Szívómagasság max. 6 m
Nyomás és szívócsatlakozás: 1” IG
Vízhômérséklet max. 35°C
Tartályěrtartalom: 20 l
Bekapcsolási nyomás cca.: 1,5 bar
Kikapcsolási nyomás cca.: 3 bar
Cikk-szám: 41.733.81
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6. Villamos csatlakozás

� A villamos csatlakozás egy védôérintkezôs 
dugaszolóaljzaton 230 V ~ 50 Hz történik. 
Legalább 10 Amperes óvintézkedéssel. 

� A motor túlterhelés vagy blokkolás ellen egy 
beépített hômérsékletfelügyelôvel van védve. 
Túlhevülés esetén a hômérsékletfelügyelô 
autómatikusan lekapcsolja a szivattyút és a 
lehülés után a szivattyú magától ismét 
bekapcsol. 

7. Szívóvezeték

� A szívóvezeték átmérôjének függetlenül attól, 
hogy tömlô vagy csô, legalább 1 colnak kell 
lennie, több mint 5 m-es szívómagasságnál 11/4 
col ajánlatos. 

� Szerelje fel a szívószelepet (talpszelep) a 
szívókosárral a szívóvezetékre, Ha nem 
lehetséges, akkor egy visszacsapó szelepet 
muszáj installálni a szívóvezetékbe. 

� A szívóvezetéket a vízkivételtôl a szivattyúig 
emelkedôen kell fektetni. Kerülje el okvetlenül a 
szívóvezetéknek a szivattyú magasságán felüli 
lefektetését, mivel a szívóvezetékben levô 
légbuborékok késleltetik és megakadályozzák a 
megszívási folyamatot. 

� A szívó és a nyomó vezetékeket úgy kell 
felszerelni, hogy ne gyakoroljonak mechanikai 
nyomást a szivattyúra. 

� A szívószelepnek elég mélyen kell a vízben 
lennie, úgyhogy elkerülje a szivattyúnak a vízállás 
lesüllyedése általi szárazmenetét. 

� Egy szivárgó szívóvezeték, a légbeszívás által  
megakadályozza a víz felszívását. 

� Kerülje el az idegen testek (homok stb.) 
beszívását, ha szükséges, akkor szereljen fel egy 

elôszěrôt. 

8. A nyomóvezeték csatlakozása 

� A nyomóvezetéknek legalább 3/4”-nek kellene 
lennie. Vagy direkt vagy egy menetes 
csatlakozón keresztül kell a szivattyú 
nyomóvezetékének a csatlakozására (1” IG )  
rákapcsolni. 

� Természetessen lehet megfelelô csavarkötésel 
egy 1/2”-os nyomótömlôt használni. A szállítási 
teljesítmény a kisebb nyomótömlô által redukálva 
lesz. 

� A beszívási folyamat alatt teljessen ki kell nyitni a 
nyomóvezetékben levô lezárási szerveket 
(szórófúvókák ,szelepek stb. ), azért hogy a 
szívóvezetékben levô levegô szabadon el tudjon 
távozni. 

9. Üzembehelyezés

� Állítsa fel a házi vízměvet egy szilárd, sík és 
vízszintes telephelyre. 

� Töltse meg vízzel a nyomóvezeték csatlakozásán 
keresztül a szivattyúházat. A szívóvezeték 
feltöltése meggyorsítsa a felszívási folyamatot. 

� Tömören rákapcsolni a szívó és 
nyomóvezetékeket. 

� Nyomóvezetéket lezárni.
� Rákapcsolni a szivattyút - a maximális felszívási 

magasságnál a felszívás 5 percig is tarthat. 
� A szivattyú a 3 bar  lekapcsolási nyomás 

elérésekor lekapcsol. 
� A vízelhasználás általi nyomásesés után a 

szivattyú önnálóan bekapcsol (bekapcsolási 
nyomás cca. 1,5 bar). 

Anleitung HWW 4600 Niro CMI  13.02.2004  8:35 Uhr  Seite 19



10. Karbantartási utasítások

� A házi vízmě nagyjában nem igényel gondozást. 
De azért egy hosszú élettartam érdekében egy 
rendszeres kontrollát és ápolást ajánlunk

Figyelem!
Minden karbantartási munka elôtt a házi vízmět
feszültségmentesre kell kapcsolni, húzza ki a
szivattyú hálózati dugóját a dugaszoló aljzatból. 

� Hosszabb nemhasználat  vagy átteleltetés elôtt a 
szivattyút alapossan át kell vízzel öblíteni, 
komplett kiüríteni és szárazon tárolni. 

� Fagyveszély esetén a házi vízměvet teljessen ki 
kell üríteni. 

� Hosszabb üzemszünet után egy rövid ki és 
bekapcsolás által leellenôrizni, hogy a rotor 
kifogástalanul forog e. 

� A házi vízmě eldugulása esetén kapcsolja rá a 
nyomóvezetéket a vízvezetékre és vegye le a 
szívótömlôt. Nyissa meg a vízvezetéket. 
Kapcsolja töbször cca. 2 másodpersre be a 
szivattyút. Ezen a módon a legtöbb esetben el 
lehet távolítani az eldugulásokat. 

� A nyomótartályban egy tágítható vízzsák és egy 
légtér található, amely nyomásának max. cca. 
1,3 bar-nak kellene lennie. Ha most vízet pumpál 
a vízzsákba, akkor ezáltal ez kitágul és a 
lekapcsolási nyomásig megnöveli a nyomást a 
légtérben. Egy túl csekély légnyomás esetén ezt 
ismét növelni kellene. Ehhez le kell csavarozni a 
tartályon levô měanyagfedelet és a szelepen 
keresztül a keréktöltésmérô segítségével a 
hiányzó nyomással kiegészíteni. 

11. A hálózati vezeték kicserélése

Figyelem vegye le a készüléket a hálózatról!
Egy defekt hálózati vezeték esetén, ezt csak egy
villamossági szakember által szabad
kicseréltetni. 
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Szívócsatlakozás

Nyomócsatlakozás
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12. Zavarok

Nem indul a Motor

Ok Elhárítás

Hiányzik a hálózati feszültség leellenôrizni a feszültséget

Blokkol a szivattyúkerék – lekapcsolt a hôôrzô Szedni a szivattyút és megtisztítani 

Nem szív a szivattyú 

Ok Elhárítás

Nincs a vízben a szivószelep tegye a szívószelepet a vízbe 

Víz nélküli a szivattyútér Töltsön vízet a szívócsatlakozásba 

Levegô van a szívóvezetékben Leellenôrizni a szívóvezeték tömörségét

Szivárgó a szívószelep Megtisztítani a szívószelepet

El van dugulva a szívókosár (szívószelep) Megtisztítani a szívókosarat 

Túllépve a max. szívómagasság Leellenôrizni a szívási magasságot

Nem kielégítô a szállított mennyiség 

Ok Elhárítás

Túl magas a szívómagasság Leellenôrizni a szívási magasságot

Piszkos a szívókosár Megtisztítani a szívókosarat

Túl gyorsan leereszkedik a vízszint Mélyebre helyezni a szívószelepet 

Káros anyagok által csökkentve a szivattyúteljesítmény Megtisztítani a szivattyút és kicserélni a

gyorsan kopó részeket. 

A hôkapcsoló lekapcsolja a szivattyút 

Ok Elhárítás

Túlterhelve a motor - Túl magas az Szétszedni a szivattyút és megtisztítani,

idegen anyagok általi súrlódás megakadályozni az idegen anyagok 

felszívását.  (szěrô)
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Figyelem!
A házi vízměnek nem szabad szárazon futnia. 

13. Pótalkatrészek megrendelése
A pótalkatrészek megrendelésénél a következô adatokat kell megadni
� A készülék típusát
� A kászülékk cikkszámát
� A készülék ident-számát es
� A szükséges pótalkatrész pótalkatrész-számát

Külön rámutatunk arra, hogy a termékszavatossági törvény szerint nem kell a készülékünk által okozott
károkért jótállni, ha ezek a nem szakszerě javítás által lettek elôidézve vagy ha valamelyik rész kicserélésénél
nem a mi originális Einhell-alkatrészünket, vagy az általunk engedélyezett részeket használta fel és a javítást
nem az ISC vevôszolgáltatása végezi el. 
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1. Sigurnosne napomene

�
� Molimo Vas da pročitate ove upute za uporabu i 

obratite pažnju na njene napomene.
Pomoću ovih uputa za uporabu upoznajte 
uredjaj, njegovu pravilnu uporabu i sigurnosne 
napomene.

� Odgovarajućim mjerama spriječite pristup djece 
uredjaju.

� Korisnik je u radnom poručju uredjaja odgovoran 
prema trećoj osobi.

� Prije puštanja u rad stručnom kontrolom treba 
utvrditi postoje li potrebne mjere električne 
zaštite.

� Tijekom rada kućnog vodovoda u protočnom 
mediju se ne smiju zadržavati osobe.

� Korištenje kućnog vodovoda na bazenima za 
plivanje, vrtnim jezercima, površinskim jezerima, 
vodoskocima i sl.dozvoljeno je samo sa 
zaštitnom strujnom sklopkom (maks.struja kvara 
30 mA prema VDE propisu, dio 702). Molimo Vas 
da se o tome informirate kod električara.

� Prije svakog korištenja provedite vizualnu 
kontrolu uredjaja. Ne koristite uredjaj ako su 
sigurnosne naprave oštećene ili istrošene.  Nikad 
nemojte deaktivirati sigurnosne naprave.

� Uredjaj koristite isključivo u namjene koje su 
navedene u ovim uputama za uporabu.

� Vi ste odgovorni za sigurnost u radnom 
području.

� Oštete li se kabel ili utikač zbog vanjskih 
utjecaja, kabel ne smijete popravljati! Kabel 
morate zamijeniti novim.  
Taj posao smije provesti samo električar.

� Izmjenični napon od 230 volti naveden na tipskoj 
pločici kućnog vodovoda mora odgovarati 
postojećem naponu mreže.

� Kućni vodovod nikad ne podižite, transportirajte 
ili pričvršćujte mrežnim kabelom.

� Provjerite leže li električni utični spojevi u 
području sigurnom od poplava odnosno jesu li 
zaštićeni od vlage. 

� Prije svakog rada na kućnom vodovodu izvucite 
utikač.

� Izbjegavajte direktno izlaganje kućnog vodovoda
mlazu vode.

� Korisnik je odgovoran za pridržavanje 
sigurnosnih odredbi i odredbi o mjestu ugradnje. 
(O tome se eventualno raspitajte kod električara)

� Korisnik treba prikladnim mjerama spriječiti 

posljedice koje bi nastale poplavljivanjem 
prostorija zbog smetnji na kućnom vodovodu 
(npr. instalacijom alarmnih uredjaja, rezervnom 
pumpom ili sl.). 

� Kod eventualnog kvara na kućnom vodovodu 
radove popravaka smije provesti samo električar 
ili ISC-servisna služba.   

� Koristite isključivo Einhell-ove zamjenske dijelove
� Kućni vodovod ne smije nikad raditi na suho ili 

se aktivirati s potpuno zatvorenim usisnim 
vodom.  Za oštećenja na kućnom vodovodu koja 
nastaju zbog rada bez vode, gubi se jamstvo 
proizvodjača.

2. Postojanost

Maksimalna temperatura protočne tekućine u
trajnom pogonu ne bi smjela biti veća od +35 °C.
Pomoću ove pumpe ne smiju proticati zapaljive,
plinovite ili eksplozivne tekućine.
Takodjer treba izbjegavati protok agresivnih tekućina
(kiselina, lužina, tekućina iz drenaže silosa itd.), kao i
tekućina s abrazivnim materijalima (pijesak).

3. Namjena

Područje korištenja
� Za navodnjavanje i zalijevanje zelenih terena, 

gredica s povrćem i vrtova
� Za pogon rasprskavala za travnjake
� S predfiltrom za uzimanje vode iz jezerca, 

potoka, bačvi i cisterni s kišnicom i izvora za 
opskrbljivanje kuće vodom

Protočni mediji
Za protok čiste vode (slatke vode), kišnice ili blage
lužine za pranje/ korištene vode

4. Napomene za uporabu

U osnovi preporučamo primjenu predfiltra i garniture
za usisavanje s usisnim crijevom, usisnom košarom i
povratnim ventilom, kako biste izbjegli duge
intervale ponovnog usisavanja i nepotrebno
oštećenja pumpe kamenjem i čvrstim stranim
tijelima.
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5. Tehnički podaci :

HWW 4600 Niro
Mrežni priključak: 230 V ~ 50 Hz
Potrošna snaga : 1000 Watt-a
Maksimalna protočna količina 4600 l/h
Maksimalna protočna visina 45 m
Maksimalni protočni tlak 4,5 bara
Maksimalna visina usisa 6 m
Pritisak i priključak usisavanja: 1” IG
Maks. temperatura vode 35°C
Sadržaj spremnika: 20 l
Pritisak uključivanja kod oko.: 1,5 bara
Pritisak isključivanja kod oko.: 3 bara
Br. art.: 41.733.81
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6. Električni priključak

� Električni priključak uspostavlja se na utičnici sa 
zaštitnim kontaktom 230 V ~ 50 Hz. Osigurač 
najmanje 10 ampera

� Ugradjenim kontrolnikom temperature motor je 
zaštićen od preopterećenja i blokiranja. Kod 
pregrijavanja kontrolnik temperature automatski  
isključuje pumpu, a kad se ohladi, pumpa se 
ponovno sama uključi.  

7. Usisni vod

� Promjer usisnog voda, bilo crijeva ili cijevi, 
trebao bi iznositi najmanje 1 col; kod usisne 
visine veće od 5 m preporučamo promjer od 
11/4 cola.  

� Usisni ventil (nožni ventil) s usisnom košarom 
montirajte na usisni vod. U slučaju da to nije 
moguće, u usisni vod se mora instalirati povratni 
ventil.  

� Usisni vod postavite uspinjajuće od mjesta 
uzimanja vode do pumpe. Obavezno izbjegavajte 
postavljanje usisnog voda iznad visine pumpe jer 
mjehuri zraka u usisnom vodu usporavaju i
sprečavaju usisavanje.   

� Usisni i tlačni vod namjestite tako da mehanički 
ne pritišću na pumpu.

� Usisni ventil trebao bi ležati dovoljno duboko u 
vodi tako da se kod smanjenja razine vode 
spriječi rad pumpe na suho. 

� Usisni vod koji propušta zbog usisavanja zraka 
sprečava usisavanje vode.
Izbjegavajte usisavanje stranih tijela (pijeska itd.), 
ako je potrebno, stavite predfiltar.

8. Priključak tlačnog crijeva

� Tlačna cijev (mora biti min. 3/4”) mora se 
priključiti  direktno ili pomoću  nazuvice s 
navojem na priključak tlačnog voda (1” IG ) 
pumpe. 

� Svakako se može koristiti tlačno crijevo od 1/2” s 
odgovarajućim vijčanim spojevima. Snaga 
protoka se smanjuje s manjim tlačnim crijevom.  

� Tijekom usisavanja treba potpuno otvoriti 
zaporne elemente u tlačnom vodu (sapnice, 
ventile itd.) tako da slobodno izadje zrak iz 
usisnog voda.

9. Puštanje u rad

� Kućni vodovod postavite na čvrstom, ravnom i 
vodoravnom mjestu.

� Kućište pumpe napunite vodom na priključku 
tlačnog crijeva.Punjenje usisnog voda ubrzava 
proces usisavanja.

� Nepropusno priključite usisni i tlačni vod.
� Zatvorite tlačni vod.
� Priključite pumpu – kod maks. visine usisavanje 

može trajati do 5 minuta.
� Pumpa se isključuje kad se postigne tlak 

isklapanja od 3 bara.
� Nakon pada tlaka zbog potrošnje vode pumpa 

se automatski uključuje (tlak uklapanja oko 1,5 
bara)
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10. Upute za održavanje

� Kućni vodovod ne treba održavati.
Za dugi vijek trajanja ipak preporučamo redovitu 
kontrolu i njegu.

Pažnja!
Prije svakog održavanja kućni vodovod treba
isključiti iz napona, u tu svrhu izvucite mrežni
utikač pumpe iz utičnice.

� Prije dužeg nekorištenja ili stajanja tijekom zime 
pumpu treba temeljito oprati vodom, kompletno 
isprazniti i pospremiti na suho mjesto.

� Kod opasnosti od smrzavanja kućni vodovod 
morate potpuno isprazniti.

� Nakon dužih intervala mirovanja kratkim 
uključivanjem-isključivanjem provjerite da li se 
rotor besprijekorno vrti.

� Kod eventualnog začepljenja kućnog vodovoda 
priključite tlačni vod na vodovod i skinite usisno 
crijevo. Otvorite vodovod. 
Više puta uključite pumpu na oko dvije sekunde. 
U većini slučajeva na taj se način mogu 
odstraniti začepljenja.

� U tlačnoj posudi nalazi se rastezljiv vodeni džep 
kao i zračni prostor čiji tlak treba biti maksimalno 
oko 1,3 bara.  Kad se voda pumpa u taj džep, on 
se rasteže i povećava tlak u zračnom prostoru 
sve do tlaka isključenja. Kod premalog tlaka 
zraka on se treba ponovno povećati. Za to treba 
otpustiti vijke plastičnog poklopca na posudi i 
pumpom s tlakomjerom na ventilu nadopuniti 
nedostajući tlak.

11. Izmjena mrežnog kabela

Pažnja-uredjaj odvojite od mreže!
Ako je mrežni kabel neispravan smije ga
zamijeniti samo električar.

Priključak za
usisavanje

Priključak tlaka
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Pažnja!
Kućni vodovod ne smije raditi bez vode.

13. Narudžba zamjenskih dijelova

Kod narudžbe zamjenskih dijelova potrebno je navesti sljedeće podatke:
� Tip uredjaja
� Kataloški broj uredjaja
� Identifikacijski broj uredjaja
� Broj potrebnog zamjenskog dijela 

Izričito napominjemo da prema Zakonu o jamstvu proizvoda ne trebamo jamčiti za štete prouzrokovane
našim uredjajima ako su one uzrokovane nestručnim popravcima ili zamjenom dijelova koji nisu originalni
Einhell-ovi dijelovi ili odobreni od naše strane, ili kad popravak nije izvršila ISC-servisna služba.

12. Smetnje

Motor ne radi   

Uzroci Otklanjanje smjetnji

Nema napona mreže Provjeriti napon

Blokiran zupčanik pumpe - termo-sklopka se je isključila Rastaviti pumpu i očistiti

Pumpa ne usisava

Uzroci Otklanjanje smjetnji

Usisni ventil nije u vodi Usisni ventil staviti u vodu

Prostor pumpe je bez vode Usisni priključak napuniti vodom

Zrak u usisnom vodu Provjeriti nepropusnost usisnog voda

Usisni ventil propušta Očistiti usisni ventil

Usisna košara (usisni ventil ) je začepljena Očistiti usisnu košaru

Prekoračena maks. visina usisavanja  Provjeriti visinu usisavanja

Nedovoljna količina protoka

Uzroci Otklanjanje smjetnji

Prevelika visina usisavanja Provjeriti visinu usisavanja 

Zaprljana usisna košara Očistiti usisnu košaru

Razina vode brzo opada Dublje položiti usisni ventil

Učin pumpe se smanjuje zbog štetnih tvari Očistiti pumpu i zamijeniti istrošen dio

Termo-sklopka isključuje pumpu

Razlozi Otklanjanje smjetnji

Motor  preopterećen zbog trenja Demontirati pumpu i očistiti,

Prevelika količina nečistoća Spriječiti usisavanje nečistoća (filtar)
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1. Bezpečnostní pokyny

�
� Prosím přečtěte si pečlivě návod k použití a

dbejte jeho pokynů. Na základě tohoto návodu k
použití se seznamte s přístrojem, jeho správným
použitím a bezpečnostními pokyny.

� Vhodnými opatřeními je třeba zabránit přístupu
dětí.

� Uživatel je v pracovní oblasti přístroje
zodpovědný vůči třetím osobám.

� Před uvedením do provozu je odbornou
kontrolou třeba zjistit, zda jsou k dispozici
požadovaná elektrická ochranná opatření.

� Během provozu domácí vodárny se nesmí v
čerpaném médiu zdržovat osoby.

� Provozování domácí vodárny v bazénech,
zahradních rybnících, mělkých rybnících,
vodotryscích apod. je přípustné pouze za použití
ochranného spínače proti chybnému proudu
(max. chybný proud 30 mA podle VDE předpisu
část 702). Informujte se prosím u Vašeho
odborného elektrikáře.

� Před každým použitím proveďte vizuální
kontrolu přístroje. Přístroj nepoužívejte, pokud
jsou ochranná zařízení poškozena nebo
opotřebována. Nikdy nevyřazujte bezpečnostní
zařízení z provozu.

� Přístroj používejte zásadně jen k těm účelům,
které jsou uvedeny v tomto návodu k použití.

� Vy jste odpovědni za bezpečnost v pracovní
oblasti.

� Pokud by měly být kabel nebo zástrčka na
základě vnějších zásahů poškozeny, nesmí být
kabel opravován! Kabel musí být vyměněn za
nový. Tuto práci smí provádět pouze
elektroodborník.

� Na typovém štítku domácí vodárny uvedené
napětí 230 V střídavého napětí musí odpovídat
napětí, které je k dispozici.

� Domácí vodárnu nikdy nezvedat, transportovat
nebo upevňovat za síťový kabel.

� Zajistěte, aby elektrické konektory ležely v
oblasti chráněné před zatopením, popř. aby byly
chráněny proti vlhkosti.

� Před každou prací na domácí vodárně vytáhnout
síťovou zástrčku.

� Vyhněte se tomu, aby byla domácí vodárna
vystavena přímému proudu vody.

� Za dodržování místních bezpečnostních a
montážních předpisů je zodpovědný
provozovatel. (Zeptejte se eventuálně
odborného elektrikáře.)

� Následné škody v důsledku zatopení místností
při poruchách domácí vodárny musí
provozovatel vyloučit provedením vhodných
opatření (např. instalací varovného signálního
zařízení, náhradního čerpadla apod.).

� Při eventuálním výpadku domácí vodárny smí
být opravárenské práce prováděny pouze
elektroodborníkem nebo zákaznickým servisem
ISC.

� Používejte výhradně náhradní díly firmy Einhell.
� Domácí vodárna nesmí být nikdy provozována

nasucho nebo se zcela uzavřeným sacím
vedením. Na škody na domácí vodárně, které
vzniknou v důsledku chodu nasucho, se
nevztahuje záruka výrobce.

2. Odolnost
Maximální teplota čerpané kapaliny by při trvalém
provozu neměla přesahovat +35 °C. S tímto
čerpadlem nesmí být čerpány žádné hořlavé,
výbušné kapaliny a kapaliny, ze kterých mohou
unikat plyny. 
Čerpání agresivních kapalin (kyseliny, louhy, silážní
šťávy atd.), jako též kapalin s abrazivními látkami
(písek) je třeba se také vyvarovat.

3. Účel použití
Oblast použití
� K zavlažování a zalévání zelených ploch,

zeleninových záhonů a zahrad
� K provozování travních postřikovačů
� S předsazeným filtrem k čerpání vody z rybníků,

potoků, nádrží a cisteren s dešťovou vodou a ze
studni

� K zásobování domácí vodou

Čerpaná média
Pro čerpání čiré vody (sladká voda), dešťové vody
nebo lehce znečištěné vody po praní / vody užitkové

4. Pokyny k obsluze
Zásadně doporučujeme použití předfiltru a sací
soupravy se sací hadicí, sacím košem a zpětným
ventilem, aby se zabránilo dlouhým dobám
opakovaného nasávání a zbytečnému poškození
čerpadla kameny a pevnými cizími tělesy.
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6. Elektrické připojení

� Elektrické připojení se provádí na zásuvku s
ochranným kontaktem 230 V ~ 50 Hz. Pojistka
minimálně 10 ampérů.

� Proti přetížení nebo blokování je motor chráněn
zabudovaným teplotním čidlem. Při přehřátí
teplotní čidlo automaticky čerpadlo vypne a po
ochlazení se čerpadlo opět samo zapne.

7. Sací vedení

� Průměr sacího vedení, ať hadice nebo trubky, by
měl být minimálně 1 palec; při více než 5 m sací
výšky je doporučováno 1 1/4 palce.

� Přiložený sací ventil (patní ventil) se sacím
košem namontovat na sací vedení. Pokud to
není možné, musí být do sacího vedení
nainstalován zpětný ventil.

� Sací vedení položit od odběru vody k čerpadlu
stoupajíc.
Vyhněte se bezpodmínečně položení sacího
vedení nad výšku čerpadla, vzduchové bubliny v
sacím vedení zpožďují a zabraňují sání.

� Sací a tlakové vedení je třeba namontovat tak,
aby nepůsobilo na čerpadlo žádný mechanický
tlak.

� Sací ventil by měl ležet dostatečně hluboko ve
vodě, aby se při poklesu vodní hladiny zabránilo
chodu čerpadla nasucho.

� Netěsné sací vedení zabraňuje nasáváním
vzduchu nasávání vody.

� Vyhněte se nasávání cizích těles (písek atd.),
pokud je potřeba, namontovat předsazený filtr.

8. Připojení tlakového vedení

� Tlakové vedení (mělo by být min. 3/4“) musí být
připojeno přímo nebo přes závitovou spojku na
přípojku pro tlakové vedení (1“ IG ) čerpadla.

� Samozřejmě může být s odpovídajícími
závitovými spojeními použita tlaková hadice
1/2“. Čerpací výkon se menší tlakovou hadicí
zmenší.

� Během sání musí být v tlakovém vedení
zabudované uzavírací orgány (stříkací trysky,
ventily atd.) zcela otevřeny, aby mohl unikat
vzduch, vyskytující se v sacím vedení.

9. Uvedení do provozu

� Domácí vodárnu postavit na pevné, rovné a
vodorovné stanoviště.

� Těleso čerpadla na přípojce pro tlakové vedení
naplnit vodou. Naplnění sacího potrubí urychlí
sací proces.

� Sací a tlakové vedení těsně připojit.
� Tlakové vedení uzavřít.
� Čerpadlo připojit - sání může při max. sací výšce

trvat až 5 minut.
� Čerpadlo se vypne po dosažení vypínacího tlaku

3 bary.
� Po poklesu tlaku v důsledku spotřebování vody

se čerpadlo opět samostatně zapne (zapínací
tlak cca 1,5 barů).

5. Technická data:

HWW 4600 Niro
Napětí sítě: 230V ~ 50 Hz
Příkon: 1000 Watt
Dopravované množství max. 4600 l/h
Dopravní výška max. 45 m
Tlak čerpání max. 4,5 bar
Sací výška max. 6 m
Tlak. a sací přípojka: 1“ IG
Teplota vody max. 35°C
Obsah nádrže: 20 l
Zapínací tlak při cca: 1,5 bar
Vypínací tlak při cca: 3 bar
Art. č.: 41.733.81
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10. Pokyny k údržbě

� Domácí vodárna nevyžaduje prakticky žádnou
údržbu. Pro dosažení dlouhé životnosti ovšem
doporučujeme pravidelnou kontrolu a péči.
Pozor!
Před každou údržbou domácí vodárnu
odpojte od napětí, k tomu vytáhněte síťovou
zástrčku ze zásuvky.

� Před delším nepoužíváním nebo přezimováním
je třeba čerpadlo důkladně vypláchnout vodou,
kompletně vyprázdnit a uložit v suchu.

� Při nebezpečí mrazu musí být domácí vodárna
kompletně vyprázdněna.

� Po delším nepoužívání krátkým za-/vypnutím
překontrolovat, jestli se rotor bezvadně otáčí.

� Při eventuálním ucpání domácí vodárny připojte
tlakové vedení na vodovod a odejměte sací
hadici. Pusťte kohoutek vodovodu. Čerpadlo
několikrát na cca 2 vteřiny zapněte. Tímto
způsobem je možné v převážném počtu případů
ucpání odstranit. 

� V tlakové nádobě se nachází roztažitelný vodní
prostor, jako též vzduchový prostor, jehož tlak
by měl činit cca 1,3 baru. Pokud je do vodního
prostoru čerpána pouze voda, tento se rozpíná a
zvyšuje tlak ve vzduchovém prostoru až po
vypínací tlak. Při moc malém tlaku vzduchu by
měl tento být opět zvětšen. K tomu je třeba
odšroubovat plastové víko na nádobě a
zařízením pro plnění chybějící tlak doplnit.

11. Výměna síťového vedení

Pozor, přístroj odpojit od sítě!
Při defektním síťovém vedení smí být toto
vyměněno pouze elektroodborníkem.

Sací přípojka

Tlak. přípojka

Anleitung HWW 4600 Niro CMI  13.02.2004  8:35 Uhr  Seite 28



29

CZ

13. Objednání náhradních dílů

Při objednání náhradních dílů je třeba uvést následující údaje:
� typ přístroje
� číslo artiklu přístroje
� identifikační číslo přístroje
� číslo náhradního dílu požadovaného náhradního dílu

Poukazujeme důrazně na to, že podle Zákona o ručení výrobce za škody způsobené vadou výrobku
nemusíme ručit za škody způsobené našimi výrobky, pokud byly tyto způsobeny neodbornou opravou, nebo
když při výměně součástek nebyly použity naše originální Einhell součástky, nebo námi schválené součástky
a oprava nebyla provedena zákaznickým servisem ISC.

12. Poruchy

Motor nenaskočí
Příčiny Odstranění
chybí síťové napětí napětí překontrolovat
kolo čerpadla blokuje - teplotní čidlo vypnulo čerpadlo rozložit a vyčistit

Čerpadlo nenasává
Příčiny Odstranění
sací ventil není ve vodě sací ventil dát do vody
prostor čerpadla bez vody doplnit vodu v sací přípojce
vzduch v sacím vedení překontrolovat těsnost sacího vedení
sací ventil netěsný sací ventil vyčistit
sací koš (sací ventil) ucpán sací koš vyčistit
max. výška sání překročena výšku sání překontrolovat

Čerpané množství nedostatečné
Příčiny Odstranění
sací výška moc vysoká sací výšku překontrolovat
sací koš znečištěn sací koš vyčistit
vodní hladina rychle klesá sací ventil položit níže
výkon čerpadla zmenšen škodlivinami čerpadlo vyčistit a opotřebenou 

součástku nahradit

Automatický tepelný vypínač čerpadlo vypne
Příčina Odstranění
motor přetížen - tření v důsledku čerpadlo vymontovat a vyčistit,
cizích látek moc vysoké zabránit nasávání cizích látek (filtr)

Pozor!
Domácí vodárna nesmí běžet nasucho.
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1. Varnostni napotki

�
� Prosimo, če skrbno preberete navodila za

uporabo in upoštevate v navodilih za uporabo
navedene napotke. S pomočjo teh navodil za
uporabo se seznanite z napravo, s pravilno
uporabo naprave in z varnostnimi napotki.

� S primernimi ukrepi preprečite dostop otrokom
do naprave.

� Uporabnik naprave nosi odgovornost v
delovnem območju naprava napram tretjim
osebam.

� Pred zagonom naj strokovnjak preveri, če
obstajajo zahtevani električni zaščitni varnostni
pogoji.

� Med obratovanjem hišnega vodovoda se ljudje
ne smejo zadrževati v črpanem mediju.

� Uporaba hišnega vodovoda v kopalnih bazenih,
vrtnih ribnikih, površinskih ribnikih, vodometih
ipd. je dopustna samo z zaščitnim stikalom za
okvarni tok (max. okvarni tok 30 mA po
predpisih VDE, Del 702). Upoštevajte prosimo
napotke elektro strokovnjaka.

� Pred vsako uporabo izvršite vizuelno kontrolo
naprave. Naprave ne uporabljajte, če je
varnostno-zaščitna oprema poškodovana ali
obrabljena. Nikoli ne izklapljajte varnostno-
zaščitne opreme.

� Napravo uporabljajte izključno v namen, kot je to
navedeno v teh navodilih za uporabo.

� Vi nosite odgovornost za varnost v delovnem
območju naprave.

� Če bi se električni kabel ali vtikač poškodovala
zaradi zunanjih vplivov, potem kabla ne smete
popravljati! Takšen poškodovani kabel je
potrebno zamenjati z novim. To opravilo sme
izvršiti samo strokovno usposobljeni elektrikar.

� Na tipski podatkovni tablici hišnega vodovoda
navedena izmenična napetost 230 V mora
odgovarjati razpoložljivi omrežni električni
napetosti.

� Hišnega vodovoda nikoli ne dvigajte, prenašajte
ali obešajte za električni omrežni kabel.

� Preverite, če se električne priključne povezave
ne nahajajo v območju, ki ga lahko zalije voda,
oz., če so zavarovane pred vlago.

� Pred izvajanjem vsakega dela na hišnem
vodovodu potegnite električni vtikač iz električne
omrežne vtičnice.

� Preprečite, da bi bil hišni vodovod izpostavljen
direktnemu vodnemu curku.

� Uporabnik je odgovoren za spoštovanje lokalnih
varnostnih predpisov in predpisov za instalacijo
naprave. (Po potrebi povprašajte elektro
strokovnjaka).

� Posledično škodo zaradi preplavljanja prostorov
v primeru motenj na napravi mora uporabnik
preprečiti z odgovarjajočimi ukrepi (n.pr.
instaliranje alarmne naprave, nadomestne
črpalke, ipd.).

� V primeru eventuelnega izpada hišnega
vodovoda sme popravila na napravi izvajati
samo elektro strokovnjak ali servisna služba ISC.

� Uporabljajte izključno nadomestne dele
proizvajalca Einhell.

� Hišni vodovod ne sme nikoli delati na suho ali
obratovati s popolnoma zamašeno sesalno
cevjo. S poškodbami na hišnem vodovodu, ki so
nastale zaradi suhega obratovanja, preneha
veljavnost garancije proizvajalca.

2. Obstojnost

Najvišja temperatura črpane tekočine ne sme pri
trajnem obratovanju presegati vrednosti +35 įC. S to
črpalko je prepovedano črpati kakršnekoli gorljive,
vplinjajoče ali eksplozivne tekočine.
Prav tako je prepovedano črpati agresivne tekočine
(kisline, lugi, silosna izcedna voda, itd.) ter tekočine
z abrazivnimi snovmi (pesek).

3. Namen uporabe

Območje uporabe
� Za namakanje in zalivanje zelenic, zelenjavnih

gred in vrtov
� Za uporabo travnatih škropilnikov
� S predfiltrom za črpanje vode iz ribnikov,

potokov, sodov ali cistern za deževnico in
studencev.

� Za oskrbo doma z vodo

Medij črpanja
Za črpanje čiste vode (sladka voda), deževnice ali
blagega pralnega luga/tehnične vode.

4. Napotki za uporabo
Praviloma priporočamo uporabo predfiltrov in
sesalne garniture s sesalno cevjo, sesalni koš in
povratni ventil, da bi preprečili dolge čase sesanja in
nepotrebne poškodbe črpalke zaradi kamnov in
trdih tujih delčkov.

30
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6. Električni priklop

� Električni priklop se izvrši z zaščitno kontaktno
vtičnico 230 V – 50 Hz. Varovalka mora imeti
vrednost najmanj 10 amperov.

� Pred preobremenitvijo ali blokiranjem je motor
zaščiteni z vgrajenim temperaturnim varovalom.
V primeru pregrevanja izključi temperaturno
varovalo črpalko avtomatsko in po ohladitvi se
črpalka ponovno samodejno vključi.

7. Sesalna cev

� Premer sesalne cevi, bodisi gumijaste ali
običajne cevi, mora znašati najmanj 1’’; pri več
kot 5 m višine sesanja se priporoča premer
sesalne cevi 1 1/4 ‘’.

� Sesalni ventil (vznožni ventil) s sesalnim košem
je potrebno montirati na sesalno cev. Če to ni
možno, je potrebno v sesalno cev instalirati
povratni ventil.

� Sesalno cev je treba položiti v vzponu od mesta
črpanja vode do črpalke. V vsakem primeru se
izogibajte polaganju sesalne cevi višje od
črpalne višine, kajti zračni mehurčki v sesalni
cevi zavlačujejo in ovirajo učinek črpanja.

� Sesalno in tlačno cev je treba namestiti tako, da
ne bo prihajalo mehanskega pritiska na črpalko.

� Sesalni ventil pa se mora nahajati dovolj globoko
v vodi tako, da ne bo v primeru znižanja gladine
vode prišlo do suhega obratovanja črpalke.

� Če sesalna cev ni dobro zatesnjena , bo zaradi
sesanja zraka prihajalo do težav pri sesanju
vode.

� Preprečiti morate sesanje tujih delčkov (pesek,
itd.) in v primeru potrebe instalirajte predfilter.

8. Priklop tlačne cevi

� Tlačno cev (premer cevi mora znašati najmanj
3/4’’) je treba priključiti na črpalko preko
navojnega nastavka na priključku tlačne cevi ( 1’’
IG ).

� Samoumevno je, da se lahko z odgovarjajočimi
privojnimi elementi uporablja tudi tlačno cev
1/2’’. Moč črpanja se zmanjša z manjšo tlačno
cevjo.

� Med postopkom sesanja je potrebno v celoti
odpreti obstoječe zaporne elemente (pršilna
šoba, ventili, itd.) tako, da lahko gre v sesalni
cevi nahajajoči se zrak ven iz sistema.

9. Zagon in uporaba
� Hišni vodovod namestite na čvrsto, ravno in

vodoravno podlago.
� Ohišje črpalke na priključku tlačne cevi napolnite

z vodo. Če napolnite z vodo sesalno cev, boste
pospešili postopek sesanja.

� Dobro zatesnjeno priključite sesalno in tlačno
cev.

� Zaprite tlačno cev.
� Priključite črpalko; sesanje lahko traja pri max.

višini sesanja do 5 minut.
� Črpalka se izklopi, ko doseže izklopni tlak 3 bar.
� Potem, ko se tlak zniža zaradi porabe vode, se

črpalka samodejno ponovno vklopi (vklopni tlak
znaša približno 1,5 bar).

5. Tehnični podatki:

HWW 4600 Niro
Omrežni el. priključki: 230 V 50 Hz  
Prevzemna moč: 1000 Watt  
Količina črpanja max.: 4600 l/h  
Višina črpanja max.: 45 m  
Črpalni tlak max.: 4,5 bar  
Sesalna višina max.: 6 m  
Tlak in sesalni priključek: 1’’ IG  
Temperatura vode max.: 35 įC  
Volumen posode: 20 liter  
Vklopni tlak pri ca.: 1,5 bar  
Izklopni tlak pri ca.: 3 bar  
Št.art.: 41.733.81
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10. Napotki za vzdrževanje

� Hišni vodovod ne potrebuje nobenega
vzdrževanja. Zaradi dolge življenjske dobe
naprave pa priporočamo redno kontrolo in nego
naprave.

Pozor!
Pred vsakim vzdrževanjem hišnega vodovoda je
potrebno izklopiti napetostno napajanje. V ta
namen potegnite električni vtikač črpalke iz
električne omrežne vtičnice.

� Če hišnega vodovoda ne nameravate dlje časa
uporabljati, ali pa ga shraniti čez zimo, morate
črpalko temeljito splakniti z vodo, jo popolnoma
izprazniti in shraniti v suhem stanju.

� V primeru nevarnosti zmrzovanja morate hišni
vodovod v celoti izprazniti.

� Po daljšem mirovanju oz. neuporabi preverite s
kratkim vklopom in izklopom črpalke, da se
prepričate, če se rotor črpalke brezhibno
obrača.

� V primeru eventuelne zamašitve hišnega
vodovoda priključite tlačno cev na vodovod in
odstranite sesalno cev. Odprite vodovod.
Večkrat vključite črpalko za nekaj sekund. Na ta
način boste lahko v večini primerov odpravili
zamašitve v ceveh hišnega vodovoda.

� V tlačni posodi se nahaja vodni žep ter zračni
prostor, katerega tlak mora znašati max. ca. 1,3
bar. Ko se voda črpa v vodni žep, se le-ta razširi
in poveča tlak v zračnem prostoru do izklopnega
tlaka. Pri prenizkem zračnem tlaku se mora tlak
zopet povečati. V takšnem primeru je treba
odviti plastični pokrov na posodi in z napolniti
manjkajoči tlak na ventilu z zračno tlačilko za
pnevmatike.

11. Zamenjava omrežnega električnega
kabla

Pozor! Napravo odklopite od električnega
omrežja!
V primeru poškodovanege električnega
omrežnega kabla lahko le-tega zamenja samo
elektro strokovnjak.

Sesalni
priključek

Tlačni priključek
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12. Motnje

Motor črpalke se ne zažene

Vzrok Odprava motnje

Ni omrežne napetosti Preverite omrežno napetost  

Blokirana črpalka - termično stikalo jo je izklopilo Rastavite črpalko in jo očistite  

Črpalka ne sesa

Vzrok Odprava motnje

Sesalni ventil se ne nahaja v vodi Namestite sesalni ventil v vodo  

Črpalni prostor brez vode Napolnite sesalni priključek z vodo  

Zrak v sesalni cevi Preverite tesnenje sesalne cevi  

Sesalni ventil ni tesen Očistite sesalni ventil  

Zamašeni sesalni koš (sesalni ventil) Očistite sesalni koš  

max. višina sesanja je prekoračena Preverite višino sesanja  

Nezadostna količina črpane vode

Vzrok Odprava motnje

Sesalna višina je previsoka Preverite višino sesanja  

Sesalni koš je umazani Očistite sesalni koš  

Gladina vode hitro pada Namestite sesalni ventil globlje v vodo  

Zmanjšana moč črpanja zaradi škodljivih snovi Očistite črpalko in zamenjajte obrabni del 

črpalke  

Termično stikalo izklaplja črpalko

Vzrok O dprava motnje

Motor je preobremenjen - preveliko drgnjenje Demontirajte črpalko in jo očistite;

zaradi tujih snovi Preprečite sesanje tujih snovi ( filter)  

Pozor!
Hišni vodovod ne sme delati na suho.

13. Naročanje nadomestnih delov

Pri naročanju nadomestnih delov morate navesti sledeče podatke:
� tip naprave
� številka artikla
� ident. številka naprave
� številka naročanega nadomestnega dela

Izrecno Vas obveščamo, da po zakonu o jamstvu za proizvode nismo odgovorni za škodo, ki bi nastala zaradi
naše naprave, če je škoda nastala zaradi nestrokovnega popravila ali, če pri zamenjavi delov naprave niso bili
uporabljani originalni nadomestni deli Einhell ali deli, za katere je dal Einhell dovoljenje za uporabo in, če
popravilo ni izvršila servisna služba ISC.
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Ersatzteilliste HWW 4600 Niro Art.-Nr. 41.733.81, I.-Nr. 01013

Bezeichnung Ersatzteil-Nr.

Manometer 41.733.80.01.001

Druckschalter 41.733.80.01.002

Venturidüse 41.733.80.01.003

Pumpenrad 41.733.80.01.004

Gleitringdichtung komplett 41.733.80.01.005

Wassersack 41.733.80.01.006

Füllventil 41.733.80.01.007

Wassersack 41.733.80.01.008

Handbrause 41.733.80.01.009
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� EC ¢‹ÏˆÛË ÂÚÈ ÙË˜ ·ÓÙ·fiÎÚÈÛË˜

� Dichiarazione di conformità CE

	 EC Overensstemmelseserklæring

� EU prohlášení o konformitě
� EU Konformkijelentés
� EU Izjava o skladnosti
� Oświadczenie o zgodności z normami

Europejskiej Wspólnoty
� Vyhásenie EU o konformite
� Декларация за съответствие на ЕО

� EG Konformitätserklärung


 EC Declaration of Conformity

� Déclaration de Conformité CE

� EC Conformiteitsverklaring

� Declaracion  CE de Conformidad

 Declaração de conformidade CE

� EC Konformitetsförklaring

� EC Yhdenmukaisuusilmoitus

� EC Konfirmitetserklæring

� EC  Заявление о конформности

� Dichiarazione di conformità CE

� Declaraţie de conformitate CE

� AT Uygunluk Deklarasyonu

98/37/EG

73/23/EWG

97/23/EG

89/336/EWG

90/396/EWG

89/686/EWG

87/404/EWG

R&TTED 1999/5/EG

2000/14/EG:

Landau/Isar, den 02.02.2004

Archivierung / For archives: 4173380-48-4155050-E

Bauer
Produkt-Management

EN 60335-2-41; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; KBV V

ISC GmbH
Eschenstraße 6
D-94405 Landau/Isar

Hauswasserwerk HWW 4600 Niro

Brunhölzl
Leiter Produkt-Management

x

x x

Der Unterzeichnende erklärt in Namen der Firma die Übe-
reinstimmung des Produktes.
The undersigned declares in the name of the company that
the product is in compliance with the following guidelines and
standards.
Le soussigné déclare au nom de l’entreprise la conformité du
produit avec les directives et normes suivantes.
De ondertekenaar verklaart in naam van de firma dat het pro-
duct overeenstemt met de volgende richtlijnen en normen.
El abajo firmante declara, en el nombre de la empresa, la
conformidad del producto con las directrices y normas
siguientes.
O signatário declara em nome da firma a conformidade do
produto com as seguintes directivas e normas.
Undertecknad förklarar i firmans namn att produkten över-
ensstämmer med följande direktiv och standarder.
Allekirjoittanut ilmoittaa liikkeen nimissä, että tuote vastaa
seuraavia direktiivejä ja standardeja:
Undertegnede erklærer på vegne av firmaet at produktet
samsvarer med følgende direktiver og normer.
Лодлисавшийся лодтверждает от имени фирмыб что
настояшее изделие соответствует требованиям
следующих нормативных документов.
Az aláíró kijelenti, a cég nevében a termék megegyezését a

következő  irányvonalakkal és normákkal.
Subsemnatul declară În numele firmei că produsul core-
spunde următoarelor directive și standarde.
∑mzalayan kiµi, firma adına ürünün aµa©ıda anılan yönetme-
liklere ve normlara uygun olduµ©unu beyan eder.
∂Ó ÔÓ‰Ì·ÙÈ ÙË˜ ÂÙ·ÈÚÂ›·˜ ‰ËÏÒÓÂÈ Ô ˘ÔÁÂÁÚ·ÌÌ¤ÓÔ˜ ÙËÓ
Û˘ÌÊˆÓ›· ÙÔ˘ ÚÔ˚fiÓÙÔ˜ ÚÔ˜ ÙÔ˘˜ ·ÎfiÏÔ˘ıÔ˘˜
Î·ÓÔÓÈÛÌÔ‡˜ Î·È Ù· ·ÎfiÏÔ˘ı· ÚfiÙ˘·.
Il sottoscritto dichiara a nome della ditta la conformità del
prodotto con le direttive e le norme seguenti.
På firmaets vegne erklærer undertegnede, at produktet imø-
dekommer kravene i følgende direktiver og normer.
Níže podepsaný jménem firmy prohlašuje, že výrobek odpo-
vídá následujícím směrnicím a normám.
Az aláíró kijelenti, a cég nevében a termék megegyezését a
következő  irányvonalakkal és normákkal.
Podpisani izjavljam v imenu podjetja, da je proizvod v sklad-
nosti s sledečimi smernicami in standardi.
Niżej podpisany oświadcza w imieniu firmy, że produkt jest
zgodny z następującymi wytycznymi i normami.
Podpisujúci záväzne prehlasuje v mene firmy, že tento
výrobok je v súlade s nasledovnými smernicami a normami.
Долуподписаният декларира от името на фирмата
съответствието на продукта.

LWM 85,6 dB(A); LWA 88 dB(A)

SI
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GARANTIEURKUNDE
Auf das in der Anleitung bezeichnete Gerät geben wir 2 Jahre
Garantie, für den Fall, dass unser Produkt mangelhaft sein sollte.
Die 2-Jahres-Frist beginnt mit dem Gefahrenübergang oder der
Übernahme des Gerätes durch den Kunden. Voraussetzung für
die Geltendmachung der Garantie ist eine ordnungsgemäße
Wartung entsprechend der Bedienungsanleitung sowie die be-
stimmungsgemäße Benutzung unseres Gerätes.

Selbstverständlich bleiben Ihnen die gesetzlichen Gewähr-
leistungsrechte innerhalb dieser 2 Jahre erhalten. Die Garan-
tie gilt für den Bereich der Bundesrepublik Deutschland oder der
jeweiligen Länder des regionalen Hauptvertriebspartners als Er-
gänzung der lokal gültigen gesetzlichen Vorschriften. Bitte be-
achten Sie Ihren Ansprechpartner des regional zuständigen Kun-
dendienstes oder die unten aufgeführte Serviceadresse.

ISC GmbH · International Service Center
Eschenstraße 6 · D-94405 Landau/Isar (Germany)

Info-Tel. 0180-5 120 509 • Telefax 0180-5 835 830
Service- und Infoserver: http://www.isc-gmbh.info

Technische Änderungen vorbehalten
Technical changes subject to change
Sous réserve de modifications
Technische wijzigingen voorbehouden
Salvo modificaciones técnicas
Salvaguardem-se alterações técnicas
Förbehåll för tekniska förändringar
Oikeus teknisiin muutoksiin pidätetään
Der tages forbehold för tekniske ændringer
√ Î·Ù·ÛÎÂÓ·ÛÙ‹˜ ‰È·ÙËÚÂ› ÙÔ ‰ÈÎ·›ˆÌ·
ÙÂ¯ÓÈÎÒÓ ·ÏÏ·ÁÒÓ
Con riserva di apportare modifiche tecniche
Tekniske endringer forbeholdes
Technické změny vyhrazeny
Technikai változások jogát  fenntartva
Tehnične spremembe pridržane.
Zastrzega się wprowadzanie zmian technicznych 
Se rezervå dreptul la modificåri tehnice.
Teknik de©iµiklikler olabilir
Technické změny vyhradené
Зaпазва се правото за технически промени
Сохpaняeтcя прaво на тeхничeскиe изменения

Anleitung HWW 4600 Niro CMI  13.02.2004  8:35 Uhr  Seite 36



37

� GARANTIEURKUNDE
Auf das in der Anleitung bezeichnete Gerät geben wir 2 Jahre Garantie, für den Fall,

dass unser Produkt mangelhaft sein sollte. Die 2-Jahres-Frist beginnt mit dem

Gefahrenübergang oder der Übernahme des Gerätes durch den Kunden. Voraussetzung

für die Geltendmachung der Garantie ist eine ordnungsgemäße Wartung entsprechend

der Bedienungsanleitung sowie die bestimmungsgemäße Benutzung unseres Gerätes.

Selbstverständlich bleiben Ihnen die gesetzlichen Gewährleistungsrechte

innerhalb dieser 2 Jahre erhalten.

Die Garantie gilt für den Bereich der Bundesrepublik Deutschland oder der jeweiligen

Länder des regionalen Hauptvertriebspartners als Ergänzung der lokal gültigen

gesetzlichen Vorschriften. Bitte beachten Sie Ihren Ansprechpartner des regional

zuständigen Kundendienstes oder die unten aufgeführte Serviceadresse.

� CERTIFICATO DI GARANZIA 
Per l’apparecchio indicato nelle istruzioni concediamo una garanzia di 2 anni,
nel caso il nostro prodotto dovesse risultare difettoso. Questo periodo di 2 anni
inizia con il trapasso del rischio o la presa in consegna dell’apparecchio da parte
del cliente. Le condizioni per la validità della garanzia sono una corretta
manutenzione secondo le istruzioni per l’uso così come un utilizzo appropriato
del nostro apparecchio.
Naturalmente in questo periodo di 2 anni continuiamo ad assumerci gli
obblighi di responsabilità previsti dalla legge.
La garanzia vale per il territorio della Repubblica Federale Tedesca o dei
rispettivi paesi del principale partner di distribuzione di zona a completamento
delle norme di legge in vigore sul posto. Rivolgersi all’addetto del servizio
assistenza clienti incaricato della rispettiva zona o all’indirizzo di assistenza
clienti riportato in basso.

� CERTYFIKAT GWARANCJI 
Na opisywane w instrukcji obsługi urządzenie udzielamy 2-letniej gwarancji, na
wypadek wadliwości naszego produktu. 2-letni okres gwarancyjny zaczyna
obowiązywać w momencie przejścia ryzyka lub przejęcia urządzenia przez
klienta.
Warunkiem skorzystania z uprawnień gwarancyjnych jest prawidłowa
konserwacja urządzenia, zgodnie z instrukcją obsługi oraz użytkowanie zgodne
z przeznaczeniem.
Oczywiście w okresie tych 2 lat przysługują Państwu również uprawnienia
gwarancyjne w ramach ustawowej rękojmi.
Gwarancja obowiązuje na terenie Republiki Federalnej Niemiec lub w kraju
generalnego przedstawiciela handlowego, jako uzupełnienie obowiązujących
lokalnie przepisów ustawowych. Prosimy zwrócić się do odpowiedzialnego
pracownika w regionalnym dziale obsługi klienta lub pod podany poniżej adres
serwisu technicznego.

� Garanciaokmány
Ebben az utasitásban megnevezett készülékre 2 év jótállást nyujtunk, arra az
esetre, ha a termékünk hiányos lenne. A 2-éves-határidô a kárveszély
átszállása vagy a készülék  vevô általi átvétele által kezdôdik.
A jótállás érvényesítésének a feltétele a készülékünknek a használati
utasításnak megfelelô szabályszerě karbantartása úgymint rendeltetészerěi
használata. 
Magától értetôdô, hogy ez a 2 év alatt a törvény szerinti szavatossági jogai
fennmaradnak.
A jótállás a Németországi Szövetségi Köztársaság területére érvényes vagy a
regionális  fô forgalmazó partner országaiban kiegészítésként a helyi érvényes
törvényi elôírásokhoz. Kérjük vegye figyelembe a regionálisan illetékes
vevôszolgáltatásnál levô kontaktszemélyt vagy az alul megadott servízcímet. 

� GARANCIJSKI LIST
Za uredjaj opisan u uputama dajemo 2 godine jamstva u slučaju eventulanog

nedostatka na našem proizvodu. Rok od 2 godine započinje s prijelazom rizika

ili s preuzimanjem uredjaja od strane kupca.

Pretpostavka za ostvarivanje prava jamstva je pravilno održavanje u skladu s

uputama za uporabu, kao i svrsishodno korištenje našeg uredjaja.

Razumljivo je da zadržavate zakonsko pravo jamstva unutar te 2 godine.

Jamstvo važi za područje Savezne Republike Njemačke ili dotičnih zemalja

regionalnog glavnog trgovačkog partnera kao dopuna lokalno važećih

zakonskih propisa. Molimo Vas da obratite pažnju na Vašu kontakt osobu

nadležne servisne službe u regiji ili na dolje navedenu adresu servisa.

� GARANTIE
Nous fournissons une garantie de 2 ans pour l’appareil décrit dans le mode
d’emploi, en cas de vice de notre produit. Le délai de 2 ans commence avec la
transmission du risque ou la prise en charge de l’appareil par le client.
La condition de base pour le faire valoir de la garantie est un entretien en bonne
et due forme, conformément au mode d’emploi, tout comme une utilisation de
notre appareil selon l’application prévue.
Vous conservez bien entendu les droits de garantie légaux pendant ces 2
ans.

La garantie est valable pour l’ensemble de la République Fédérale d’Allemagne

ou des pays respectifs du partenaire commercial principal en complément des

prescriptions légales locales. Veuillez noter l’interlocuteur du service après-

vente compétent pour votre région ou l’adresse mentionnée ci-dessous.

� ZÁRUČNÍ LIST
Na přístroj označený v návodu poskytujeme záruku 2 let, pro ten případ, že by
byl náš výrobek vadný. Tato 2letá lhůta začíná přechodem rizika nebo
převzetím přístroje zákazníkem.
Předpokladem pro uplatňování záruky je řádná údržba příslušně podle návodu
k obsluze a používání našeho přístroje k určenému účelu.
Samozřejmě Vám během těchto 2 let zůstanou zachována zákonná
záruční práva.
Záruka platí na území Spolkové republiky Německo nebo příslušné země
regionálního hlavního distribučního partnera jako doplněk lokálně platných
zákonných předpisů. V případě potřeby se prosím obrat’te na Vašeho 
kontaktního partnera regionálního příslušného zákaznického servisu nebo na
dole uvedenou servisní adresu.

� GARANCIJSKI LIST
Za napravo, ki je navedena v navodilih, dajemo 2 leti garancije v primeru, če bi

bil naš proizvod pomanjkljiv. 2-letni rok začne teči s prenosom jamstva ali s

prevzemom naprave s strani kupca. Predpogoj za uveljavljanje garancije je

redno pravilno vzdrževanje v skladu z navodili za uporabo ter namenska 

predpisana uporaba naše naprave.

Samoumevno je, da v roku teh 2 let ostanejo za Vas v veljavi Vaše zakonite
pravice glede jamstva za proizvod.
Garancija velja za območje Zvezne Republike Nemčije ali posameznih dežel

regionalnega glavnega prodajnega partnerja kot dopolnilo k lokalnim veljavnim

zakonskim predpisom.  Prosimo, če upoštevate Vašo kontaktno osebo v 

pristojni servisni službi ali na spodaj navedenem naslovu servisne službe.
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Notizen:
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� ISC GmbH
Eschenstraße 6
D-94405 Landau/Isar
Tel. (0180) 5 120 509, Fax (0180) 5 835 830

� Hans Einhell Österreich Gesellschaft m.b.H.
Mühlgasse 1
A-2353 Guntramsdorf
Tel. (02236) 53516, Fax (02236) 52369

� Fubag International
St. Gallerstraße 182
CH-8404 Winterthur
Tel. (052) 2358787, Fax (052) 2358700


 Einhell UK Ltd
Morpeth Wharf
Twelve Quays
Birkenhead, Wirral
CH 41 1NG
Tel. 0151 6491500, Fax 0151 6491501

� Pour toutes informations ou service après
vente, merci de prendre contact avec votre
revendeur.

� Einhell Benelux
Veldsteen 44
NL-4815 PK Breda 
Tel. 076 5986470, Fax 076 5986478

� Einhell Benelux
Veldsteen 44
NL-4815 PK Breda 
Tel. 076 5986470, Fax 076 5986478 

� Comercial Einhell S.A.
Antonio Cabezon, N° 83 Planta 3a
E-28034 Fuencarral Madrid
Tel. 91 7294888, Fax 91 3581500

 Einhell Portugal Lda.
Rua da Aldeia , 225 Apartado 2100
P-4405-017 Arcozelo VNG
Tel. 022 0917500 Fax 022 0917527

� Einhell Italia s.r.l.
Via Marconi, 16
I-22070 Beregazzo (Co)
Tel. 031 992080, Fax 031 992084

	 Einhell Skandinavia
� Bergsoesvej 36 
� DK-8600 Silkeborg

Tel. 087 201200, Fax 087 201203

� Sähkötalo Harju OY
Korjaamonkatu 2
FIN-33840 Tampere
Tel. 03 2345000, Fax 03 2345040

� Einhell Polska sp. Z.o.o.
Ul. Miedzyleska 2-6
PL-50-514 Wroclaw
Tel. 071 3346508, Fax 071 3346503

� Einhell Hungaria Ltd.
Vajda Peter u. 12
H 1089 Budapest
Tel. 01 3039401, Fax 01 2101179

� Semak
makina ticaret ve sanayi ltd. sti.
Altay Cesme Mah. Yasemin Sok. No: 19
TR 34843 Maltepe - Istanbul
Tel. 0216 4594865, Fax 0216 4429325

� Einhell Distribution SRL Romania
Calea 13 Septembrie 97
Bloc 93, Parter
RO-Bucuresti, Sector 5 
Tel. 021 4104800, Fax 021 4103568

� Poker Plus S.R.O.
Vypadova 1335
CZ-15300 Prahe 5 - Radotin
Tel. + Fax  02 579 10204

� Einhell Bulgarien
34 A,Stefan Stambolov Str.
Apt. 4
BG 9000 Varna
Tel. 052 605254, Fax 052 605822

� Einhell Croatia d.o.o.
Velika Ves 2
HR 49224 Lepajci
Tel  049/342 444,  Fax 049 342 392

� GMA-Elektromechanika d.o.o
Cesta Andreja Bitenca 115
SLO 1000 Ljuubljana
Tel  01/5838304,  Fax 01/5183803

	 An. Mavrofidopoulos S.A.
Technical & Commercial Company
12, Papastratou & Asklipiou Str.
GR 18545 Piräus
Tel  0210 4136155,  Fax 0210 4137692

� Bermas
Altufyevskoye shosse, 2A
RUS 127273 Moscow
Tel  095 7870179,  Fax 095 5401750


 Dirbita
Metalo str. 23
LT 2038 Vilnius
Tel  05 2395769,  Fax 05 2395770

� AS Baltoil
Roiu, Haaslava vald
EE 62102 Tartumaa
Tel  07 301710,  Fax 07 301701

1 Halai Trading Co. LLC
POB 9282, Nakheel Rd. Deira, Shop No. 15
UAE Dubai
Tel./Fax  04 2279554

� Alborz Abzar Co. Ltd.
No. 111, Bastan Passage Imam Khomeini Ave.
IR 11146 Teheran
Tel  021 6716072,  Fax  021 6727177

1 I.B.G.
Belinskij-str. 102
KZ 486008 Chimkent
Tel  03252 518461 ,  Fax 03252 570743

� FIS d.o.o
Poslovni Centar 96
BIH 87000 Vitez
Tel  030 715 267,  Fax 030 715 320

� MANIMEX d.o.o
Uzicke republike 93
CS 31000 Uzice
Tel  031 551 393,  Fax 031 601 539

Kz

UAE
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�
Der Nachdruck oder sonstige Vervielfältigung von Dokumentation und
Begleitpapieren der Produkte, auch auszugsweise ist nur mit aus-
drücklicher Zustimmung der ISC GmbH zulässig.



The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in
part, of documentation and papers accompanying products is
permitted only with the express consent of ISC GmbH.

�
La réimpression ou une autre reproduction de la documentation et
des documents d’accompagnement des produits, même incomplète,
n’est autorisée qu’avec l’agrément exprès de l’entreprise ISC GmbH.

�
Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren
van de producten, geheel of gedeeltelijk, enkel toegestaan mits
uitdrukkelijke toestemming van ISC GmbH.

�
La reimpresión o cualquier otra reproducción de documentos e
información adjunta a productos, incluida cualquier copia, sólo se
permite con la autorización expresa de ISC GmbH.


A reprodução ou duplicação, mesmo que parcial, da documentação e
dos anexos dos produtos, carece da autorização expressa da ISC
GmbH.

�
La ristampa o l’ulteriore riproduzione, anche parziale, della
documentazione o dei documenti d’accompagnamento dei prodotti  è
consentita solo con l’esplicita autorizzazione da parte della ISC
GmbH.

�	
Eftertryk eller anden form for mangfoldiggørelse af skriftligt materiale,
ledsagepapirer indbefattet, som omhandler produkter, er kun tilladt
efter udtrykkelig tilladelse fra ISC GmbH.

�
Eftertryck eller annan duplicering av dokumentation och medföljande
underlag för produkter, även utdrag, är endast tillåtet med uttryckligt
tillstånd från ISC GmbH.

�
Tuotteiden dokumentaatioiden ja muiden mukaanliitettyjen asiakirjojen
vain osittainenkin kopiointi tai muunlainen monistaminen on sallittu
ainoastaan ISC GmbH:n nimenomaisella luvalla.

�
Przedruk lub innego rodzaju powielanie dokumentacji wyrobów oraz
dokumentów towarzyszących, nawet we fragmentach dopuszczalne
jest tylko za wyraźną zgodą firmy ISC GmbH.  

�
Az termékek dokumentációjának és kisérô okmányainak az
utánnyomása és sokszorosítása, kivonatosan is csak az ISC GmbH
kifejezett beleegyezésével engedélyezett.

�
Ürünlerinin dokümantasyonu ve evraklar∂n∂n k∂smen olsa dahi
kopyalanmas∂ veya baµka µekilde ço©alt∂lmas∂, yaln∂zca ISC GmbH
firmas∂n∂n özel onay∂ al∂nmak µart∂yla serbesttir.

�
Imprimarea sau multiplicarea documentaøiei µi a hârtiilor însoøitoare a
produselor, chiar µi numai sub formå de extras, este permiså
numai cu aprobarea expreså a firmei ISC GmbH. 

�
Dotisk nebo jiné rozmnožování dokumentace a průvodních
dokumentů výrobků, také pouze výňatků, je přípustné výhradně se
souhlasem firmy ISC GmbH. 

�
Препечатването или размножаването по друг начин на
документация и придружаващи документи на продукти на, дори
и като извадка, се допуска само с изричното разрешение на ISC
GmbH.

�
Ponatis ali druge vrste razmnoževanje dokumentacije in spremljajočih
dokumentov proizvodov proizvajalca, tudi v izvlečkih, je dovoljeno
samo z izrecnim soglasjem firme ISC GmbH.

�
Naknadno tiskanje ili slična umnožavanja dokumentacije i pratećih
papira ovih proizvoda, čak i djelomično kopiranje, moguće je samo
uz izričito dopuštenje tvrtke ISC GmbH.   

�
Kopírovanie alebo iné rozmnožovanie dokumentácie a sprievodných
podkladov produktov, a to aj čiastočné, je prípustné len s výslovným
povolením spoločnosti ISC GmbH.

�
Перепечатывание или прочие виды размножения документации
и сопроводительных листов продукции фирмы, полностью или
частично, разрешено производить только с однозначного
разрешения ISC GmbH.

	
∏ ·Ó·Ù‡ˆÛË ‹ ¿ÏÏË ·Ó··Ú·ÁˆÁ‹ ÙÂÎÌËÚÈÒÛÂˆÓ Î·È

Û˘ÓÔ‰Â˘ÙÈÎÒÓ Ê˘ÏÏ·‰›ˆÓ ÙˆÓ ÚÔ˚fiÓÙˆÓ ÙË˜ ÂÙ·ÈÚÂ›·˜, ·ÎfiÌË Î·È

ÛÂ ·ÔÛ¿ÛÌ·Ù·, ÂÈÙÚ¤ÂÙ·È ÌfiÓÔ ÌÂÙ¿ ·fi ÚËÙ‹ ¤ÁÎÚÈÛË ÙË˜

ÂÙ·ÈÚÂ›·˜ ISC GmbH.

EH 02/2004
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